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NOTIFIKAZZJONUJIET TAL-GVERN

INru. 150]

PUBBLIKAZZJONI TA’ ATT
FIS-SUPPLIMENT

HUWA avzat ghall-informazzjoni ge-
nerali illi I-Att i gej huwa ppubblikat
fis-Suppliment i jinsab ma’ din #-Gaz-
zetta:

Att Nru. IX ta’ 1-11973 imsejjah I-

Att ta’ 1-1973 li jemenda 1-Ordinanza

dwar il-Haddiema tal-Port,

Is-27 ta’ Frar, 1973.

[Nru. 151]

DIKJARAZZJONI MILL-MINISTRU
TAL-BINI PUBBLIKU U
XOGHLIJIET

JIENA hawnhekk niddikjara l-area
msemmija hawn taht biex tkun Area
ghal Zvilupp Specjali ghall-fini ta’ -Att
ta’ 1-1956 dwar I-Arei ghal Zvilupp Spe¢-
jali (Att Nru. IX ta’ 1-1956).

Deskrizzjoni ta’ [-Area

Area li tinsab fil-Marsa, 1i tikkonsisti
fi tlitt arei izghar numerati 1, 2 u 3 Ui
kollha jidhru =<uluriti blu fuq pjanta
Nru. 34G/966. :

Area Nru. 1 hija maghrufa bhala Tas-
Samra, ghancha kejl ta’ madwar 83
Tomna u tmiss mit-Tramuntana ma’
Triq Zerafa, mil-Lvant ma’ Triq is-Salib
tal-Marsa, minn Nofs-in-Nhar ma’ Triq
Balbi u mill-Punent ma’ Triq il-Marsa.

Area Nru. 2 hija maghrufa bhala II-
Bajjada u Tar-Rigi, ghandha kejl ta’
madwar 71 Tomna u tmiss mit-Tramun-

GOVERNMENT NOTICES

[No. 150]

PUBLICATION OF ACT IN
SUPPLEMENT

IT is notified for general information
that the following Act is published in
the Supplement to this Gazette:

Act No. IX of 1973 entitled the
Port Workers (Amendment) Act,
1973,

27th February, 1973,

No. 151]

DECLARATION BY THE MINISTER
OF PUBLIC BUILDING AND WORKS

I HEREBY declare the undermen-
tioned area to be a Special Development
Area for the purpose of the Special De-
velopment Areas Act 1956 (Act No. IX
of 1956).

Description of the Area

An area situated at Marsa, compris-
ing three smaller areas numbered 1, 2
and 3 and all shown coloured blue on
plan No. 34G/966.

Area No. 1 is known as Tas-Samra,
measures approximately 83 Tumoli and
is bounded on the North by Zerafa
Street, on the East by Marsa Cross
Road, on the South by Balbi Street and
on the West by Marsa Road.

Area No. 2 is known as Il-Bajjada and
Tar-Rigi, measures approximately 71
Tumoli and is bounded on the North in
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tana parti ma’ Triq Isouard u parti ma’
Triq Azzopardi, mil-Lvant parti ma’
Trig Gdida ’il hinn minn Triq Isouard,
u parti ma’ Triq il-Marsa u minn Nofs-
in-Nhar mal-Hamrun By-Pass.

Area Nru. 3 hija maghrufa bhala Tad-
Dawwar, ghandha kejl ta’ madwar 4
Tomniet u tmiss mill-Punent ma’ Triq
il-Marsa, ‘minn Nofs-in-Nhar ma’ l-es-
tensjoni ta’ Triq 1-Irham, mil-Lvant ma’
l-estensjoni ta’ Trig I-Iskola, u mit-Tra-
muntana ma’ Proprjeta Privata.

L. SanTt,
Ministru tal-Bini Pubbliku
u Xoghlijiet
It-22 ta’ Frar, 1973.

INru. 152]

BANK TA’ TIFDIL TAL-GVERN
TA> MALTA

NGHARRFU b’din illi 1-Fergha tal-
Bank ta’ Tifdil tal-Gvern ta’ Malta fir-
Rabat, Malta giet trasferita minn 10,
Triq il-Muzew ghac¢-Centru Civiku I-
¢did, Pjazza tal-Parro¢éa mill-24 ta’
Frar, 1973.

Is-27 ta’ Frar, 1973,

[Nru. 153]

BORD TAC-CENSURA TAL-FILMS
U L-PALK

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kuihadd illi -Gvernatur-Generali ghog-
bu japprova illi I-Bord ta¢-Censura tal-
Films u I-Palk, nominat skond ir-Regola-
ment 40 tar-Regolamenti ta’ 1-1937 dwar
ic-Censura u 1-Palk, ikun kostitwit kif
gej ghas-sena 1973 :—

Is-Sur Lino Cassar — Chairman

Is-Sur Charles Bezzina

Is-Sur Charles Clews

Rev. Patri Lawrence Gellel S.].

Is-Sur John Mamo

Is-Sur Cecil Satariano

Is-Sur Vincent Scerri

Is-Sur Karmenu Vassallo

Is-Sur Karmenu Zammit

Is-Sur Joseph Vella Muscat

II-Gvernatur-Generali ghogbu jappro-
va wkoll illi l-membri li gejjin tal-Bord
jaghmluha ta’ .ensuri ta’ produzzjonijiet
drammati¢i u produzzjonijiet ohra tal-
palk:—

Is-Sur Lino Cassar

Is-Sur Charles Clews

Is-Sur Karmenu Vassallo

Is-Sur Joseph Vella Muscat.

Is-26 ta’ Frar, 1973.
(Sec/2208/61)

part by Isouard Street and in part by
Azzopardi Street, on the East in part
by a New Strezt off Isouard Street, and
in part by Marsa Road and on the South
by the Hamrun By-Pass.

Area No. 3 is known as Tad-Dawwar,
measures approximately 4 Tumoli and
is bounded on the West by Marsa Road,
on the South by the prolongation of
Marble Street, on the East by the pro-
longation of School Street, and on the
North by Private Property.

L. SANT,
Minister of Public Building
and Works

22nd February, 1973.

[No. 152]

MALTA GOVERNMENT
SAVINGS BANK

IT is hereby notified that the Branch
Office of the Malta Government Savings
Bank at Rabat, Malta has been trans-
ferred from 10, Museum Road to the
new Civic Centre in Parish Square as
from the 24th February, 1973.

27th February, 1973.

[No. 153]

BOARD OF FILM AND STAGE
CENSORS

IT is notified for general information
that the Governor-General has been
pleased to approve that the Board of
Film and Stage Censors, appointed in
terms of Regulation 40 of the Cinema
and Stage Regulations, 1937 be consti-
tuted as follows for the year 1973:—

Mr Lino Cassar — Chairman
Mr Charles Bezzina

Mr Charles Clews

Rev. Fr. Lawrence Gellel S.].
Mr John Mamo

‘Mr Cecil Satariano

Mr Vincent Scerri

My Karmenu Vassallo

Mr Karmeny Zammit

Mr Joseph Vella Muscat.

The Governor-General has further
been pleased to approve that the follow-
ing members of the Board act as cen-
sors of dramatic and other stage pro-
ductions: —

Mr Lino Cassar

Mr Charles Clews

Mr Karmenu Vassallo

Mr Joseph Vella Muscat.

26th February, 1973,
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[Nru. 154]

BORD DWAR STANDARDS TA’
HWEJIEG TA’ LIKEL

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi I-Bord dwar Standards ta’
Fwejjeg ta’ l-Ikel nominat skond il-pa-
ragraiu 2 tat-Tagsima I ta’ l-Att ta’ I-
1972 dwar Hwejjeg ta’ 1-Ikel, Medicinali
u Ilna tax-Xorb gie kostitwit kif gej
ghas-sena 1973:—

Is-Superintendent tas-Sahha Pubblika

— Chairman

Membri nonunati  mull-Ministru  tas-
Sahha

Dott. P. L. Bernard, M.D., B.Sc,
D.PH., Ph.C., DIH.D, D.I.P.H.

Dott. L. Spizeri, M.D., D.Bact.

Dott. E. Agius, B.Sc.,, M.D,, D.P.H,
D.Bact.(Lond.), F.C.Path,

Membri nominati wmill-Ministru  tal-
Kummerc, Industrija, Agrikoltura u
Turizmu

Is-Sur V. Gatt, B.Sc., B.Pharm., B.Sc.
Hons.(Birm.), F.R.I.C.
Is-Sur A Chetcuti, A.R.S.H., F.D.D.

(T
Is-Sur T. Vella, B.Sc, PhC,
A 1Prod.E.

Is-Sur J- Cardona — Segretarju.

It-23 ta’ Frar, 1973.
(OPM [1095/72)

{Nru. 155]

BORD DWAR IL-LECENZI
NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi 1-Gvernatur-Generali ghog-
bu japprova illi 1-Bord dwar il-Licenzi,
nominat skond 1-Artikolu 169 tal-Kodi-
¢i tal-Ligijiet tel-Pulizija (Kap. 13), ikun
kostitwit kif gej ghas-sena 1973 :—

Il-Magistrat Dott. J. Debono, LL.D.
— Chairman

II-Magistrat Dott. C. Schembri, LL.D-

Is-Suprintendent inkarigat mill-Uffic-
¢ju tai-Licenzi

Is-Sur Joe Zerafa

Is-Sur Moses Fenech

- Is-Sur Alfred Pisani

Is-Sur Salvu Sant

Is-Sur A. C. Demicoli, B.A. — Segre-
tarju.

Is-26 ta’ Frar, 1973.
(OPM[2193/61)

[No. 154
FOODS STANDARDS BOARD

IT is notified for general information
that the Food Standards Board appoin-
ted in terms of paragraph 2 of Part 1
of the Food, Drugs and Drinking Water
Act, 1972 has been constituted as fol-
lows for the year 1973:—

The Superintendent of Public Health
— Chairman

Members appointed by Minister of
Health

Dr P. L. Bernard, M.D,, B.Sc., D.P.H.,
Ph.C., D1H.D,, D.IL.P.H.

Dr L. Spiteri, M.D., D.Bact.

Dr E. Agius, B.Sc., M.D., D-P.H,
D.Bact.(Lond.), F.C.Path.

Members appointed by Minister of
Trade, Industry, Agriculture and
Tourism
Mr V. Gatt, B.Sc., B.Pharm., B.Sc.

Hons.(Birm.), F.R.I.C.
Mr A. Chetecuti, A.R.S.H., FD.D.(T)

Mr T. Vella, B.Sc., Ph.C., A1Prod.E.

Mr J. Cardona — Secretary.
23rd February, 1973.

{No. 155]

LICENSING BOARD

IT is notified for general information
that the Governor-General has been
pleased to approve that the Licensing
Board, appointed in terms of Section
169 of the Code of Police Laws (Cap.
13), be constituted as follows for the
year 1973:—

Magistrate Dr J. Debono, LL.D. —
Chairman

Magistrate Dr C. Schembri, LL.D.

Superintendent in charge Licensing
Office

Mr Joe Zerafa

Mr Moses Fenech

Mr Alfred Pisani

Mr Salvu Sant

Mr A. C. Demicoli, B.A—~Secretary.

26th February, 1973.
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{Nru. 156] [No. 156]
BORD TA’ STANDARDS MALTA BOARD OF STANDARDS
TA’ MALTA

NGHARRFU b’din ghall-informaz-
zjoni ta’ kulhadd illi bis-sahha tas-set-
ghat moghtija bl-Artikolu 3 ta’ I-Att ta’
1-1965 tal-Bord ta’ Standards ta’ Malta,
il-Ministru tal-Kummer¢, Industrija, Ag-
rikoltura u Turizmu ghogbu japprova
illi I-Bord ta’ Standards ta’ Malta ghas-
sena 1973 ikun kompost kif gej:—

Id-Direttur ta’ I-Industrija — Is-Sur
J. Cassar Pullicino, A.L.A.—Chair-
man

Is-Sur V. C. Gatt, B.Sc., B.Pharm.,
B.Sc. (Hons.) Birm., F.R.I.C. —
D [ Chairman

Dott. L. Spiteri, M.D., D.Bact.

1I-Prof. A. Jaccarini, B.Sc., B.Pharm.,
M.D.,, M.A., B.Sc. Hons. (Lond.),
Ph.D. (Lond.), A.R.I.C.

Is-Sur B. Gera

Is-Sur M. Galea, B.Sc.Tech(Manch.);
B.Eng.,, BE. & A, A. & CE,
C.Eng., A M.LMech.E; A.M.C.S.T.

Is-Sur T. Vella, B.Sc, Ph.C, AL
Prod.E.

Is-Sur L. V. Gauci

Is-Sur W. Smith, M.Sc,
F.R.A.C.S., Wh., Sch.

Is-Sur Cost. W. Spiteri — Segretarju.

1t-23 ta’ Frar, 1973.
(OPM [1972/65)

C.Eng,,

INru. 157]

KUMITAT TA’ LISKEMA TA’
L-1941 DWAR IL-KORRIMENTI

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi I-Gvernatur-Generali ghog-
bu japprova illi I-Kumitat ta’ I-Iskema
ta’ Malta ta’ 1-1941 dwar il-Korrimenti
nominat skond 1-Ordinanza ta’ 1-1941
dwar il-Korrimenti (Ligi ta’ Emergenza)
(Kap. 176), ikun kostitwit kif gej matul
is-sena 1973:—

Assistent  Accountant General -—

Chairman

Dott. W- P. Gulia, LL.D., B.A., B.Sc,,
M.A. (Admin.), Ph.C., D.P.A.
(Lond.)

Prof. Ph. Farrugia, M-D., B.Sc., Ph.C.
Dott. V. Falzon, LL.D.

Is-Sur Joseph Darmanin

Is-Sur E. Vassallo — Segretarju.

Is-26 ta’ Frar, 1973.
(Sec/2310/61)

IT is hereby notified for general in-
formation that in exercise of the powers
conferred by Section 3 of the Malta
Board of Standards Act, 1965, the Mi-
nister of Trade, Industry, Agriculture
and Tourism has been pleased to ap-
prove that the Malta Board of Stand-
ards for the year 1973 be composed as
follows: —

The Director of Industry — Mr |.
Cassar Pullicino, A.L.A. — Chair-
man

Mr V. C. Gatt, B.Sc., B.Pharm,,
B.Sc.,, (Hons.) Birm., F.R.I.C. —
D [Chairman

Dr L. Spiteri, M.D., D. Bact.

Prof. A. Jaccarini, B.Sc., B.Pharm.,
M.D., M.A. B.Sc. Hons. (Lond.),
Ph.D.(Lond.), A.R.I.C.

Mr B. Gera

Mr M. Galea, B.Sc. Tech. (Manch.),
B.Eng.,, B.E. & A, A. & CUE,
C.Eng, A.M.L.LMech.E., A.M.CS.T.

Mr T. Vella, B.Sc., Ph.C., A.L.Prod.E.

Mr L. V. Gauci

Mr W. Smith, M.Sc,
F.R.A.C.S,, Wh. Sch.

Mr Cost W. Spiteri — Secretary.

23rd February, 1973.

C.Eng.,

[No. 157}

PERSONAL INJURIES SCHEME
(1941) COMMITTEE

IT is hereby notified for general in-
formation that the Governor-General
has been pleased to approve that the
Malta Personal Injuries Scheme (1941)
Committee appointed in terms of the
Personal Injuries Emergency Provi-
sions 1941 (Cap. 176) be constituted as
follows during the year 1973:—

An Assistant Accountant General—
Chairman

Dr W. P. Gulia, LL.D., B.A., B.Sc.,
M.A. (Admin.), Ph.C., D.P.A.
(Lond.)

Prof. Ph. Farrugia, M.D., B.Sc., Ph.C.

Dr V. Falzon, LL.D.

Mr Joseph Darmanin

Mr E. Vassallo — Secretary.

26th February, 1973.
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[Nru. 158]

KUMITAT TAC-CIMITERJU
TA’ BRAXIA

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi I-Cvernatur-Generali ghog-
bu japprova illi I-Kumitat ta¢-Cimiterju
ta’ Braxia jkun kompost kif gej matul
is-sena 1973;—

Dott, P. L. Bernard, M.D., B.Sc,
Ph.C, D.P.H, D.ILH.D, DIPH—
Chairman

Rapprezentant  tad-Direttur  tax-
Xoghlijiet Pubblici

Is-Sur R. Farrugia, M.C. Econ.

Is-Sur F. Bartolo

Is-Sur O. Lautier — Segretarju/Tezo-
rier.

Is-26 ta’ Frar, 1973.

(Sec/2283/61)

INru. 159}

BORD KONSULTATIV DWAR
IL-FROTT FRISK, HXEJJEX
U HUT

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi 1-Prim Ministru ghogbu jap-
prova illi I-Bord Konsultativ dwar 1l
Frott Frisk, Fixejjex u Hut ghas-sena
1673 jigi iffurmat kif gej:—

Id-Direttur ta’ I-Agrikoltura u Sajd

— Chairman

L-Uffi¢jal Tekniku Principali

L-Ufhi¢jal Principali tas-Sajd

Is-Sur Peter Calamatta, B.Sc. (Hons.)

Hort.,, C.D.H., A.R.S.H.

Is-Sur L. Coppini

Is-Sur V. Sciterras

Is-Sur Mario Grech

Is-Sur C. Zammit Marmara, M.B.E.

Is-Sur Salvu Attard

Is-Sur M. Spiteri

Is-Sur G. Callus

Is-Sur Jos. Bugeja

Is-Sur Edwin Borg

Is-Sur Joe Fino

Is-Sur Carmelo Pace

Is-Sur Joseph Grima

Is-Sinjura F. Attard Bezzina

Is-Sur S. P. Camilleri — Dipartiment

tal-Biedja, Ghawdex

II-Kav. ]. F. Depares

Is-Sur R. Aquilina

Is-Sur V. Rossignaud — Segretarju.

L-20 ta’ Frar, 1973.
(OPM 478/ 57)

[No. 158]

TA’ BRAXIA CEMETERY
COMMITTEE

IT is notified for general information
that the Governor-General has been
pleased to approve that the Ta’ Braxia
Cemetery Committee be composed as
follows during the year 1973:—

Dr P. L. Bernard, M.D., B.Sc., Ph.C,,
D-P.H,, D.ILH.D., D.ILP.H. — Chair-
man

A representative of the Director of
Public Works

Mr R. Farrugia, M.C. Econ.

Mr F. Bartolo

Mr O. Lautier — Secretary/Trea-
surer.,

26th February, 1973.

{No. 159].

FRESH FRUIT, VEGETABLES AND
FISH ADVISORY COMMITTEE

IT is notified for general information
that the Prime Minister has been pleased
to approve that the Fresh Fruit, Vege-
tables and Fish Advisory Board for the
year 1973 be composed as follows: —

The Director of Agriculture and
Fisheries — Chairman

The Principal Technical Officer

The Chief Fisheries Officer

Mr Peter Calamatta, B.Sc.
Hort.,, C.D.H., AR.S.H.

Mr L. Coppini

Mr V. Sciberras

Mr Mario Grech

Mr C. Zammit Marmara, M.B.E.

Mr Salvu Attard

Mr M. Spiteri

Mr G. Callus

Mr Jos. Bugeja

Mr Edwin Borg

Mr Joe Fino

Mr Carmelo Pace

Mr Joseph Grima ~

Mrs. F. Attard Bezzina

“Mr S. P. Camilleri — Department of

Agriculture, Gozo :

Chev. J. F. Depares

Mr R. Aquilina

Mr V. Rossignaud — Secretary.

20th February, 1973.

(Hons.)
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[Nru. 166

ATT TA’ L-1967 DWAR IT-TEGDID
TA” KIRI TA’ RABA’
BIS-SAHHA tas-setghat moghtijin
bl-artikclu 5 ta’ I-Att ta’ 1-1967 dwar it-
tigdid ta’ kiri ta’ Raba’, i-Prim Minist-
ru innomina lill-Magistrat Dott, V.
Caruana Colombo, LL.D. biex ikun
Chaivman tal-Bord dwar il-Kontroll tal-
Kiri ta’ Raba’, ghall-perijodu ta’ sena
mid-19 ta’ Frar, 1973, kull metg l-im-
csemmi Bord jaghmel il-lagghat tieghu
f'Ghawdex.
In-Notifikazzjoni
791 tas-7 ta’ Novembru,
emendata f'dan is-sens.

It-23 ta’ Frar, 1973.
(OPM /895/67)

tal-Gvern  Nru.
1972, hija

{Nru. 161}

KUMITAT TAL“BADGE DAY”
GHAL MALTA
NGHARRFU ghall-informazzjon;j ta’
kulhadd illi 1-Prim Ministru ghogbu
japprova illi 1-Kumitat tal-‘Badge Day’
ghal Malta ghas-sena 1973, ikun kom-
post kif gej:—
II-Kav. Nutar Joseph Gatt, LL.D., —
Chairman
Ir-Rev. F. Cachia
[I'Kummissarju tat-Taxxi Interni jew
Ir-rapprezentant tieghu.
1t-23 ta’ Frar, 1973,
(Sec/2191/61)

[Nru. 162]

BORD GHALL-POMPI TAL-PETROL
U TAZ-ZJUT

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi 1-Gvernatur-Generalj ghog-
bu japprova illi I-Bord ghall-Pompi tal-
Petrol u taz-Zjut, nominat skond l-Ar-
tikolu 6 ta’ 1-Ordinanza dwar il-Pompi
tal-Petrol u taz-Zjut (Kap. 138), ikun
kostitwit kif gej matul is-sena 1973:—

II-Kummissarju tal-Pulizija jew ir-
_ Rapprezentant tieghiu — Chairman
Zewg rapprezentanti tad-Dipartiment
tax-Xoghlijiet Pubbli¢i
Rzigprezentant tad-Dipartiment ta’ I-
rt
Is-Sur Alf. Demicoli, B.A- — Segre-
tarju,
Is-26 ta’ Frar, 1973,
(Sec/2192/61)

[No. 160}

AGRICULTURAL LEASES
(RELETTING) ACT, 1967

IN exercise of the powers conferrsd
by section 5 of the Agriculture Leases
(Reletting) Act, 1967, the Prime Minis-
ter has appointed Magistrate Dr. V.
Caruana Colombo, LL.D., to be Chair-
v an of the Rural Leases Control Board,
for the period of one year from the
12th February, 1973, whenever the said
Board shall hold its sittings in Gozo.

Geovernment Notice No. 791 dated
7th November, 1972, is hereby amended
accordingly,

23rd February, 1973.

[No. 161]

BADGE DAY COMMITTEE
FOR MALTA

IT is notified for general information
that the Prime Minister has been
pleased to approve that the Badge Day
Committes for Malta for the year 1973,
be composed as follows:—

Chev, Notary Joseph Gatt, LL.D., —
Chairman

The Rev. F. Cachia

The Commissioner o Inland Reve-
nue or his representative,

23rd February, 1973,

[No. 162}
PETROL AND OIL PUMPS BOARD

IT is notified for general information
that the Governor-General has been
pleased to approve that the Petrol and
Oil Pummos Board, appointed in terms
of Section 6 of the Petrol and OQil
Pumps Crdinance (Cap. 138), be consti-
tuted as follows during the year
1973: —

The Commissioner of Police or his

Representative — Chairman
Two representatives of the Public
Works Department

A representative of the Lands De-

partment

Mr Alf. Demicoli, B.A. — Secretary.

26th February, 1973,
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INru. 163]

BORD DWAR L-GHAJNUNA
NAZZJONALI

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kulhadd illi 1-Ministru tax-Xoghol, Im-
piegi u Sigurta ghogbu japprova illi 1-
Bord dwar I-Ghajnuna Nazzjonali, no-
minat skond 1-Artikolu 23 ta’ 1-Att ta’
. 11956 dwar I-Ghajnuna Nazzjonali, ikun
kostitwit kif gej, matul is-sena 1973:

IssSur E. C. Tabone — Chatrman

L-Onor. Dott. V. C. Moran, B.Pharm,,
M.D.,, M.R.SH. M.P. — Deputy
Chairman

Rev. Patri F. Bilocca

L-Onor. is-Sinjura E. Bonaci, M.P.

L-Onor. Dott. D. Micallef, B.Pharm.,
M.D., M.P.

L-Onor. Deott- Ph. Muscat, M.D.,
B.Sc., B.Pharm., M.P.

Is-Sur S. Sart’Angelo

Is-Sur Tohn Mamo

Is-Sur S. Coppini — Segretarju.

1t-23 ta’ Frar, 1973.
(Sec/2292/61)

[Nru. 164}
KUMITAT TA’ L-ESPLUSSIVI

NGHARRFU ghall-informazzjoni ta’
kultiadd illi 1-Gvernatur-Generali ghog-
bu japprova illi 1-Kumitat ta’ I-Esplus-
sivi, nominat skond I-Artikolu 23(1) ta’
I-Ordinanza dwar 1-Esplussivi (Kap 56)
ikun kostitwit kif gej matul is-sena
1973:—

Is-Sur J. Gambina, B.E.&A., A.&C.E.,
— Deputat Direttur tax-Xoghlijiet
Pubbliéi,

L-Ufficéjal Prinéipali tal-Laboratorju
— Dipartment tas-Sahha, N.P.
Is-Sur Constance Mifsud — Ex-
plosives and Quarry Officer.

Is-26 ta’ Frar, 1973.
(Sec/2207/61)

{Nru. 165]
BORD TAL-GASS

BIS-SAHHA  tas-setghat moghtija
lilu bl-Artikolu 4 ta’ 1-Att dwar il-Gass
(Att XXVI ta’ 1-11952), il-Ministru ta’ I-
Izvilupp innom:na lis-Sur Paul G. Cam-
enzuli, B.A., B.A. (Hons), M.A., biex
ikun Membru tal-Bord tal-Gass ghal
sena mill-1 ta’ Marzu, 1973,

Is-27 ta’ Frar, 1973.

No. 163}
NATIONAL ASSISTANCE BOARD

IT is notified for general information
that the Minister of Labour, Employ-
ment and Wezifare has been pleased to
approve that the National Assistance
Board, appointed in terms of Section 23
of the National Assistance Act, 1956,
be constituted as follows during the
year 1973:—

Mr E. C. Tabone — Chairman

The Hon. Dr V. C. Moran, B.Pharm.,
M.D., M\R.S.H., M.P. — Deputy
Chairman

Rev. Father F. Bilocca

The Hon. Mrs E. Bonaci, M.P.

The Hon. Dr D. Micallef, B.Pharm.,
M.D., M.P.

The Hon. Dr Ph. Muscat, M.D., B.Sc.,
B.Pharm., M.P.

Mr S. Sant’Angelo

Mr Tohn Mamo

Mr S. Coppini — Secretary.

23rd February, 1973.

No. 1641
EXPLOSIVES COMMITTEE

1T is notified for general information
that the Governor-General has been
pleased to approve that the Explo-
sives Committee, appointed in terms of
Section 23(1) of the Explosives Ordin-
ance {Cap 56) be constituted as follows

during the year 1973:—

Mr J. Gambina, B.E.&A., A.&C.E,
— Deputy Director of Public
Works,

The Principa] Laboratory Officer —
Department of Health, N.P. Mr
Constance Mifsud — Explosives
and Quarry Officer.

26th February, 1973.

[No, 165]
GAS BOARD

IN exercise of the powers conferred
on him by Section 4 of the Gas Act
(Act XXVI of 1952), the Minister of
Development has appointed Mr Paul
G. Camenzuli, B.A., B.A. (Hons), M.A.,
to be Member of the Gas Board for
one year from the lst March, 1973.

27th February, 1973,
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INru. 166]
KARIGI PENSJONABBLI

BIS-SAHHA tal-poteri moghtijin bl-
Artiklu 2 ta’ 1-Ordinanza dwar il-Pens-
jonijiet  (Kapitolu 143) I-Eécellenza
Tieghu 1-Gvernatur-Generali iddikjara
l-postijiet imsemmija hawn taht bhala
karigi pensjonabbli ghal dawk biss Ii
geghdin jokkupaw dawn il-karigi b’sehih
mid-data specifikata hdejn isimhom.

[No. 166]
PENSIONABLE POSTS

IN exercise of the powers conferred
by Section 2 of the Pensions Ordinance
(Chapter 143) His Excellency the Go-
vernor-General has declared the under-
mentioned posts to be pensionable
offices to the present hclders only with
effect from the dates as specified
against their names,

ISEM GRAD DIPARTIMENT § DATA
NAME GRADE DEPARTMENT | DA,TE
Mr John Chetcuti Junior Koghlijiet 2.12.72
Foreman  Pubblici
" Public Works
Miss M’Assunta Camillerj Hajjata Sahha 4. 1.73
Seamstress Health
Miss Regina Camilleri i Purtinara - Edukazzjoni 30. 1.73
Caretaker Education
Mr Loreto Vella MT Driver Bord ta’ 23. 2.73
L-Elettriku ta’
Malta
Nfalta
| Electricity
Board
Mr Emanuel Zammit Bennej Xoghlijiet 27. 2.73
Mason Pubbli¢i
Public Works

|

Is-27 ta’ Frar, 1973,

AVVIZ TAL-PULIZIJA
[Nru. 19]

Bis-sahha ta’ l-Artiklu 81 (1) tal-Kodi.
¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija (Kapitlu 13),
l-Agent Kummissarju tal-Pulizija b’dan
igharraf illi l-ingenji tas-sewgan ma
jkunux jistghu jghaddu mit-toroq im-
semmija hawn taht fid-dati u bejn il-
hinijiet indikati minhabba puréissjoni-
jiet religjuzi.

VALLETTA

Fid-19 ta’ Marzu, 1973, bejn 1-4 p.m.
u t-8 p.m. minn Triq il-Punent, bejn
Triq it-Tijatru u Triq l-Ar¢isqof; Trig
I-Arcisqof, bejn Triq il-Punent u Trig
Irjali; Triq Irjali, bejn Triq it-Tijatru
u Trig l-Aré¢isqof; u Triq it-Tijatru,
bejn Triq il-Punent u Triq Irjali.

Is-27 ta’ Frar, 1973,

27th February, 1973.

POLICE NOTICE
[No. 19]

In virtue of Section 81 (1) of the Code
of Police Laws (Chapter 13), the Acting
Commissioner of Police hereby notifies
that the transit of vehicles through the
streets mentioned hereunder will be
suspended on the dates and between
the hours indicated in connection with
religious festivities: —

VALLETTA

On the 19th March, 1973, between
4 p.m. and & p.m. through West Street,
between Old Theatre Street and Arch-
bishop Street; Archbishop Street, bet-
ween West Street and Kingsway; Kings-
way between Old Theatre Street and
Archbishop Street; anc¢ Old Theatre
Street, between West Street and Kings-
way.

27th February, 1973,
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UFFICCJU GENERALI TAL-POSTA
Kempetizzjoni ghal Disinn ta’ Bolli

Il-Postmaster General igharraf illi fl-
1973 se johrog sett ta’ tiiet bolli tal-
pustagg biex jigu miakkrin it-tliet anni-
versarji li gejjin:

(i) L-Ghaxar Anniversarju tal-
Programm dwar l-Ikel fid-Dinja

(iiy 1I-25 Anniversarju ta’ [-Orga-
nizzazzjoni dwar is-Sahha fid-Dinja

(tiiy H-25 Anniversarju tad-Dikja-
razzjoni Universali ta’ Jeddijiet il-
Bniedem.

2. L-ghazla tas-sett tat-tliet disinni
ssir wara kompetizzjoni pubblika, i
hija miituha ghal Cittadini ta’ Malta.

3. Il-kompetitur maghzul jista’ jigi
mitlub biex jipprezenta xhieda ta’ Cit-
tadinanza Maltija. Kompetituri 1i jo-
goghdu barra minn Malta ghandhom
jipprezentaw dik ix-xhieda fiimkien mal-
partikultarijiet mitluba fil-paragrafu 8
u jissottomettunom kif jinghad {'dak il-
paragrafu.

4. Il-kompetituri ghandhom jissot-
tomettu t-tliet disinni bhala sett, L-as-
pett ewlieni ta’ kull disinn ghandu jkol-
lu x’jagsam ma’ wiehed mill-anniversarji
msemmijin hawn fug. Kull disinn
ghandu jinkorpora emblema speéjali Ii
jkollha x’tagsara mas-suggett li jkun
se jigi mfakkar; kampjuni ta’ din l-em-
blema jistghu jinkisbu minn dawk li bi
hsiebhom jikkompetu minghand is-Seg-
retarju tal-Postmaster General. Id-di-
sinn ghandu wkoll jinkorpora I-kelma
“Malta”, il-valur u kliem adattat bil-
Malti fuq overliay trasparenti separata.

5. Il-kompetituri jistghu jissottomet-
tu aktar minn sett wiehed ta’ disinni.
Kull disinn ghandu, madanakollu, ikun
pingut, originali fl-idea, bil-kulur u adat-
tat ghar-riproduzzjoni fuq is-sett pro-
post ta’ bolli. Id-disinni li jigu ipprezen-
tati ghandu jkollhom tul ta’ 177 mm, u
wisgha ta’ 132 mm,

6. Id-disinni ghall-kompetizzjoni
ghandhom ikollhom motto jew nom-de-
plume tad-disinjatur; marki ohra ta’
identita fuq id-disinn jew fuq il-cover

GENERAL POST OFFICE
Stamyp Design Compe‘tiﬁon

The Postmaster General notifies that
a set of three postage stamps will be is-
susd in 1973 to commemorate the fol-
lowing three anniversaries:

(i} Tenth Anniversary of the
World Food Programme

(i) 25th  Anniversary of the
World Health Organization

{(iii) 25th Anniversary of the Uni-
versal Declaration of Human Rights.

2. The selection of the set of three
designs will be made after a public com-
petition, open to Citizens of Malta.

3. The successful competitor may
be asked to produce evidence of Mal-
tese Citizenship. L@mpemtms residing
abroad shall produce evidence of ’EhlS
together with the particulars requested
in paragraph § and submit them as
stated therein.

4. Competitors are to submit the
three designs as a set. The main feature
of each design shall be connected with
one of the above mentioned anni-
versaries. Each design shall incorpo-
rate a special emblem relating to the
sudbject to be commemorated; speci-
mens of such emblem may be obtained
by intending competitors from the Sec-
retary to the Postmaster General. The
design shall also incorporate the word
“Malta”, the value tablet and suitable
wording in Maltese on a separate trans-
parent overlay.

5. Competitors may submit more
than one set of designs. Each design
shall, however, be in free hand, original
in concept in full colour and suitable
for reproduction on the proposed set of
stamps. The designs submitted must
have a length of 177 mm. and w1dth of
132 mm.

6. Designs for the competition shall
bear a motto or nom-de-plume of the
designer; other identity marks on the
design or on the cover thereon will
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tieghu jeskludu awtomatikament id-di-
sinn milli jigi ikkunsidrat. Jekk jin-
tbaghat aktar minn sett wiehied ta’ di-
sinni mill-istess kompetitur, ghandu jin-
tuza nom-de-plume differenti ghal kull
sett ta’ disinni,

7. 1d-disinni ghandhom jigu ikkun-
sinnati fir-Registry ta’ I-Uffic¢ju Generali
tal-Posta, Auberge d’Italie, Triq il-Mer-
kanti, Valletta, mhux aktar tard minn
nois in-nhar tas-Sibt, il-31 ta’ Marzu,
1973, maghluqa f'envelope issigillat im-
markat in-naha t'isfel fir-rokna tax-xel-
lug “Kompetizzjoni ghad-Disinn ta’ Bol-
1.”

8. Mhux aktar tard mid-data u mill-
iin specifikati hawn fuq, kull kompeti-
tur ghandu jibghat ukoll l-isem shih u I-
indirizz tiegnu, b’indikazzjoni tal-motto
jew mnom-de-plume maghzula minnu,
t'envelope issigillat separat u ndirizzat
lis-Segretarju, Ministeru ta’ l-Izvilupp,
Palazzo Parisio, Triq il-Merkanti, Vallet-
ta, u immarkat ‘“Kompetizzjoni ghad-
Disinn tal-Bolli”.

9. L-ghazla tad-disinni ssir mill-
Ministru ta’ l-Izvilupp wara konsultaz-
zjoni mal-Bord Konsultativ tad-Disinn
tal-Bolli. Id-de¢izjoni tal-Ministru tkun
finali.

10, Premju ta’ flus ta’ £M100 jingha-
ta ghal kull disinn maghzul. F’kaz illi I-
ebda disinn ma jigi ikkunsidrat adattat
ghal riproduzzjoni {uq is-sett propost ta’
bolli, il-premju ta’ flus ma jinghatax u
ma tinghata ebda raguni ghala xi wiehed
mid-disinni jew id-disinni kollha mres-
sga jigu irroftati.

11. Id-disinni li fi-ahhar jistghu jin-
ghataw il-premjijiet isiru l-proprjeta tal-
Gvern.

12. Il-kompetitur jew kompetituri
maghzula jridu jintrabtu 1i jaghmlu
dawk l-alterazzjonijiet jew irrangar lid-
disinni ac¢cettati fi zmien li -Postmaster
Geuneral jista’ jordna.

13. Il-kompetitur jew kompetituri
maghzula jistghu jkunu mehtiega biex
jaghtu parir lill-Postmaster General ma-
tul il-process kollu tal-produzzjoni tal-

automatically exclude the design from
being considered. If more than one set
of designs is submitted by the same
compet.tor, a different nom-de-plume is
to be used for each set of designs.

7. The designs must be delivered at
the Registry of the General Post Office,
Auberge d’ltalie, Merchents Street, Val-
letta, not later than noon on Saturday,
31st March, 1973, enclosed in a sealed
envelope marked at the bottom left-
hand corner “Stamp Design Competi-
tion”.

8. Not later than the date and time
specified above, each competitor shall
also send in his full name and address,
with an indication of the motto or
nom-de-plume adopted by him, in a se-
parate sealad envelope addressed to the
secretary, Ministry of Development, Pa-
lazzo Parisio, WMierchants Street, Vallet-
ta and marked “Stamp Design Compe-
tition”.

9. The selection of the designs shall
be made by the Minister of Develop-
ment after consultation with the Stamp
Design Advisory Board. The decision of
the Minister shall be final.

10. A cash prize of £M100 shall be
awarded for each selected design. In
the event that no design will be con-
sidered suitable for reproduction on the
proposed set of stamps the cash prize
shall not be awarded and no reason
is bound to be assigned for the rejection
of any or all of the designs submitted.

11. The designs in respect of which
the prizes may eventually be awarded
shall become the property of the Go-
vernment.

12. The successtul competitor or
competitors shall be bound to make
such alterations or adjustments to the
accepted designs within such time as
the Postmaster General may direct.’

13. The successful competitor or
competitors may also be required to
advise the Postmaster General during
the whole production process of the
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bolli biex jigu zZgurati l-ahjar rizultati
possibbli.

14. L-inabilita ta’ kompetitur li jseg-
wi l-kondizzjonijiet ta’ hawn fuq
ggiegiel lil dan il-kompetitur jew kom-
petituri i jigu skwalifikati minn din il-
kompetizzjoni, ‘

15. Id-disinni sottomessi jistghu jigu
esibiti fl-Ufficéju  Generali tal-Posta
f'dawk il-granet u matul dak il-hin 1i I-
Postmaster General jista’ jordna., 7l
kompetituri 1i ma jixtiequx li d-disinni
taghhom jigu esibiti ghandhom jibagh-
tu dikjarazzjoni f'dan is-sens flimkien
mal-karti msemmijin fil-paragrafu 8.

16. Aktar taghrif dwar din il-kom-
petizzjoni jista’ jinkiseb minghand is-
Segretarju tal-Postmaster General, Uffic-
¢ju Generali tal-Posta, Auberge d’Italie,
Trig il-Merkanti, Valletta.

Is-27 ta’ Frar, 1973.

Importazzjoni ta’ Bajd

[d-Direttur tal-Kummer¢ huwa lest
biex jikkonsidra applikazzjonijiet ghal
licenzi ghall-importazzjoni ta’ bajd.

L-applikazzjonijiet ghandhom isiru
fug il-formola tas-soltu u ghandhom jas-
la fit-Tagsima tal-Licenzi tad-Diparti-
ment tal-Kumrcere (2, Trig il-Kavalier,
Valletta) mhux aktar tard mill-10 a.m.
ta’ nhar -Erbgha, is-7 ta’ Marzu, 1973.
Huma ghandhcm jindikaw il-pajjiz ta’
origini, dags, id-data ta' meta jaslu u I-
prezz bl-imnut fis-suq.

L-envelopsijiet ghandhom ikunu mar-
kati “Bajd” fir-rokna ta’ fuq in-naha tax-
xellug.

L-applikazzjonijiet ghandhom jibqghu
jorbtu ghal mill-anqas tlitt ijiem wara d-
‘data ta’ l-eghlug.

Il-bajd kollu importat ghandu jkun
1mmarkat b’'mod li ma jithassarx bl 1sem
tal-pajjiz ta’ origini. :

Id-Direttur tal-Kummeré izomm id-
dritt i jaccetta jew jirrofta, kollha
kemm hi jew parti, xi wahda jew l-ap-
“plikazzjonijiet kollha li jaslulu.

Is-27 ta’ Frar, 1973.

stamps to ensure the best possible re-
sults.

14.  The inability of a competitor to
comply with the above conditions shall
cause such competitor or competitors
to be disqualified from this competi-
tion.

15. The designs submitted may be
exhibited at the General Post Office on
such days and during such time as the
Postmaster General may direct. Com-
petitors who do not wish to have their
designs exhibited shall send in a decla-
ration to this effect with the papers
mentioned in paragraph 8.

16. Further information on this
competition may be obtained from the
Secretary to the Postmaster General,
General Post Office, Auberge d’Italie,
Merchants Street, Valletta.

27th February, 1973,

e

Importation of Eggs

The Director of Trade is prepared to
consider applications for licences for
the importation of eggs.

The applications should be made on
the usual form and should reach the Li-
censing Division of the Department of
Trade (2, Cavalier Street, Valletta) not
later than 10 a.m. on Wednesday, 7th
March, 1973. They are to indicate coun-
try of origin, size, date of arrival and the
retail price on the local market.

The envelopes should be marked
“Eggs’ in the top left-hand corner.

The applications should remain bind-
ing for at least three days after the
closing date. .

~All imported eggs shall be indelibly
stamped with the name of country of
origin.

The Director of Trade reserves the
right to accept or reject, wholly or in

part, any or all applications received.

'27th February, 1973,
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EZAMIJIET
TAL-GENERAL CERTIFICATE
OF EDUCATION

Oxford Harifa 1972

Id-Direttur ta’ 1-Edukazzjoni jgharraf
illi ¢-certifikati ta’ l-ezami msemmi
hawn fuq jistghu jittieAidu mill-Fergha
ta’ -Ezamijiet, 31, Trig Nofs in-Nhar,
Valletta, matul il-hinijiet ta’ l-ufficcju
minn Nhar it-Tnejn, il-5 ta’ Marzy,
1973.

I-kandidati minn Ghawdex jistghu

jirtiraw  i¢-Certifikati taghhom mill-
Ufficéju  tal-KRummissarju, ir-Rabat,
Ghawdex.

Il-kandidati jridu juru l-Identity Card
u l-Index Number taghhom.

Is-27 ta’ Frar, 1973.

AVVIZ TAT-TEZOR

L-Accountant General u Direttur tal-
Kuntratti javza illi f'dan 1-Ufficéju mill-
1 sal-24 ta’ Marzu li gej, bejn id-9 ta’ fil-
shiodu u nofs in-nhar, jithallas l-imghax
bit-24 fil-mija, li jaghlaq ghas-sena 1972
fug xi kapitali impjegati fil-fond li dari
kien jezisti tahit l-isem ta’ “Massa Fru-
mentaria”’, wara li jintalab minn min
skond il-ligi ghandu dritt.

1s-27 ta’ Frar, 1973.

Rati tal-Kambju

Briferenza ghall-avviz tal-Gvern tat-
23 ta’ Frar, 1973, dwar irrati tal-
kambju iffissati ghall-iskop ta’ l-artiklu
10 ta’ 1-Att ta’ 1-1964 dwar id-Dazji ta’
Importazzjoni kif emendat bl-Att Nru.
XIX tal-1971, I-Accountant General u
Direttur tal-Kuntratti javza illi r-rati
tal-kambju tal-Japanese Yen ghas-26 ta’
Frar, 1973 ghandu jkun 717.1021 ghal
kull lira Maltija u tal-Belgian Franc
ghas-26 u ghas-27 ta’ Frar, 1973 ghand-
hom ikunu 107.0069 u 107.2748 rispet-
tivament ghal kull Lira Maltija min-
flok ir-rati i dehru fl-avviz fug imsem-
mi.

Is-27 ta’ Frar, 1973,

GENERAL CERTIFICATE
OF EDUCATION EXAMINATIONS

Oxford Autumn 1972

The Director of Education notifies
that the certificates of the above Exa-
mination may be collected from the
Examinations Branch, 31, South Street,
Valletta during office hours from Mon-
day, 5th March, 1973.

Candidates {rom Gozo may withdraw
their certificates from the Commission-
er's Office, Victoria, Gozo.

Candidates are to produce their Iden-
tity Card and Index Number.

27th February, 1973,

TREASURY NOTICE

The Accountant General and Director
of Contracts notifies that interest at the
rate of 249% for the year 1972 on certain
stocks invested in the fund formerly
existing under the name of “Massa Fru-
mentaria”’, will be paid at this Office
from the lst to the 24th March next,
between 9 a.m. and noon on application
by the lawful holders.

27th February, 1973.

Rates of Exchange

With reference to Government No-
tice dated 23rd February, 1973, relat-
ing to the rates of exchange fixed for
the purpose of Section 10 of the Im-
port Duties Act, 1964, as amended by
Act No. XIX of 1971, the Accountant
General and Director of Contracts noti-
fles that the rates of exchange of the
Japanese Yen for the 26th February,
1873 should be 717.1C21 per Malta
Pound and of the Belgian Franc for the
26th and 27th February, 1973 should be
107.0069 and 107.2748 per Malta Pound
respectively instead of the rates shown
in the said Notice.

27th February, 1973.
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UFFICCJU TAT-TEZOR

[-Accountant General u Direttur tal-
Kuntratti javza illi:—

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-HAMIS, -1 ta’ Marzu, 1973, ghal:—
Avviz Nru. 47. Provvista ta’ ziga-

rella hamra.

Avviz Nru. 48, Provvista ta’ karta.

Avviz Nru. 49. Provvista ta’ lan-
guage laboratory equipment.

Avviz Nru. 50. Provvista ta’ manek
tal-lastiku u gauges ghall-pressa tal-
ilma.

Avviz Nru. 51
ta’ l-ilma.

Avviz Nru. 92. Provvista ta’ banji-
jiet tal-hadid fondut.

Avviz Nru, 110. Trasport ta’ kaxex,
karta ec¢., ghad-Dipartiment tal-Lottu
Pubbliku mill-1 ta” April, 1973 sal-31 ta’
Marzu, 1974.

Avviz Nru. 112. Provvista ta’ lumi
mis-16 ta’ Marzu. 1973 sal-15 ta’ Marzuy,
1974.

Avviz Nru, 113. Provvista ta’ ma-
dum tal-musajk ghar-Rabat Housing
Estate, Ghawdex.

Avviz Nru. 121. Qtugh ta’ trinek
ghall-mains  tal-ilma f'diversi nhawi
f’Ghawdex.

Provvista ta’ meters

Jistghu jinthaghta offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, ii-5 ta’ Marzu, 1973, ghal:—
Avviz Nru. 56. Provvista ta’ tem-

perature [ conduct vity meter.

Avviz Nru. 57. Provvista ta’ mater-
jal tal-kanvas.

Avviz Nru. 58 Provvista u tqeghid
ta’ impjant ghali-ippumpjar ghall-istaz-
zjon tad-drenagg fil-Fontana, Ghawdex.
(Pjanti EM1 mit-Tezor).

Avviz Nru, 59. Provvista ta’ impjant
ghall-ippumpjar ghall-istazzjon tad-dre-
nagg fil-Bajja ta’ San Gorg, San Giljan.
(Pjanti £M1 mit-TezZor),

Avviz Nru. 60. Provvista ta’ injez-
zjonijiet B.P. u B.P.C.

Avviz Nru. 12z, Provvista ta’ vireg
tal-azzar ghall-Progett ta’ Putirjal.

Avviz Nru. 124. Provvista ta’
tabakk u libretti mis-16 ta’ Marzu, 1973,
sal-15 ta’ Marzu, 1974.

Avviz Nru. 125. Provvista ta’ sa-
pun tal-lehja u soder mis-16 ta’ Marzu,
1973 sal-15 ta’ Marzu, 1974,

THE TREASURY

The Accountant General and Director
of Contracts notifies that:—

Sealed temders will be received up to 10 am. on
THURSDAY, March 1, 1973, for:—

Advt. No, 47. Supply of red tape.

Advt. No. 48. Supply of paper.

Advt. No. 49. Supply of language
laboratory equipment .

Advt. No. 50. Supply of rubber
hoses and water pressure gauges,

Advt. No. 51.
meters.

Advt. No. 92. Supply of cast iron
baths.

Advt. No. 110. Transport of boxes,
paper, etc., for the Public Lotto Depart-
ment from April 1, 1973 to March 31,
1974.

Advt. No. 112. Supply of lemons
from March 16, 1973 to March 15, 1974,

Supply of cold water

Advt. No. 113. Supply of mosaic
floor tiles for Victoria Housing Estate,
Gozo. :

Advt. No. 121. Excavation of
trenches to house water mains in
various localities in Gozo.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, March 5, 1973, for:—

Advt, No. 56. Supply of a tempera-
ture /conductivity meter.

Advt. No. 57. Supply of material
canvas,

Advt. No. 58. Supply and erection of
a pumping plant for the sewage pump-
ing station at Fontana, Gozo. (Drawing
£M1 from the Treasury).

Advt .No. 59. Supply of a pumping
plant for St George’s Bay sewage pump-
ing station, St Julians, (Drawings £M1
from the Treasury).

Advt, No. 60. Supply of injections
B.P. & B.P.C.

Advt, No. 122.  Supply of mild steel
reinforcement sections for Kingsgate
Project.

Advt. No, 124. Supply of tobacco
and paper macaroons from March 16,
1973 to March 15, 1974.

Advt. No. 125. Supply of soap shav-
ing and soda crystals from March 16,
1973 to March 15, 1974,
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Avviz Nru. 126. Provvista ta’ te u
kokotina (Malta) mis-16 ta’ Marzu 1973,
sal-15 ta’ Marzu, 1974, Fo

Avviz Nru, 127. Provvista ta’ pizel-
li friska (Malta) mis-16 ta’ Marzu, 1973
sal-15 ta’ Marzu, 1974,

Avviz Nru, 128. Provvista ta’: hut
ippreservat u flrizat (Malta) mis-16 ta’
Marzu, 1973 sal-15 ta’ Marzu, 1974.

Avviz Nru. 129. Provvista ta’ ‘hut
frisk jew ffrizat ghall-isptarijiet ta’
Ghawdex mis-16 ta’ Marzu, 1973 sal-15
ta’ Marzu, 1974. T

Avviz Nru. 130. Provvista ta’ hobs u
ghagiu ghall-isptarijiet ta’ Ghawdex mis-
16 ta” Marzu 1973 sal-15 ta’ Marzu,
1974, ‘

Avviz Nru, 131, Provvista ta’ gobon
ghall-isptarijiet ta’ Ghawdex mis-16 ta’
Marzu, 1973 sal-15 ta’ Marzu, 1974,

"Avviz Nru, 132. Provvista ta’ pork
luncheon meat (Malta) mis-16 ta” Mar-
zu, 1973 sal-15 ta’ Marzu, 1974.

Ayviz Nru, 135. Provvista ta’ toilet
paper mis-16 ta’ Marzu, 1973 sal-15 ta’
Marzu, 1974.

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-FIAMIS, it-8 ta® Marzu, 1973, ghal:—
Avviz Nru. 76. Provvista ta’ foam

testing equipment,

Avviz Nru, 77. Provvista ta’ drapp
tat-tajjar.
Avviz Nru. 78.

Ray safety films.
Avviz Nru. 79. Provvista ta’ katu-

si tal-hadid fondut jew ductile.

Avviz Nru. 80. Provvista ta’ steel
filing and card index cabinets.

Avviz Nru. 81. Provvista ta’ ball
pens.

Avviz Nru. 82. Provvista ta’ ghalf
tal-annimali.

Avviz Nru. 114. Kiri ta’ vetturi
ghall-gbir taz-zibel.

Avviz Nru. 115. Provvista ta’ wash
hand basins u water closet suites.

Avviz Nru. 116. Provvista ta’ sel-
vagg tas-sigar tal-frott.
* Avviz Nru. 136. Bini ta’ suq f'Ra-
hal Gdid. ‘
* Avviz Nru. 137. Tqeghid ta’ katu-
si, tikhil u kisi fl-Iskema tad-Djar f'Tal
Pieta. (Blokk “A™).

* Avviz Nru. 138. Provvista ta’ og-
getti tal-merca (Malta) mis-16 ta’ Mar-
zu, 1973 sal-15 ta’ Marzu, 1974.

Provvista ta’ X-

‘Advt, No. 126. Supply of tea and
cocoa (Malta) from March 16, 1973 to
March 15, 1974,

Advt. No. 127. Supply of fresh fro-
zen peas (Malta) from March 16, 1973
to March 15, 1974. :
"~ Advt. No. 128. Supply of preserved
and frozen fish (Malta) from March 1€,
1973 to March 15, 1974. ‘
- Advt, No. 129. Supply of fresh or
frozen fish to Gozo Hospitals from
March 16, 1973 to March 15, 1974.

Advt. No. 130. Supply of bread and
paste to Gozo Hospitals from March
16, 1973 to March 15, 1974.

Advt. No. 131. Supply of cheese 0
Gozo Hospitals from March 16, 1973 to
March 15, 1974,

Advt, No. 132." Supply of pork lun-
cheon meat (Malta) from March 16,
1973 to 'March 15, 1974.

Advt, No. 135. Supply of toilet
paper from March 16, 1973 to March
15, 1974.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. om
THURSDAY, March 8, 1973, fori—

Advt. No. 76. Supply of foam test-
ing equipment.,

Advt. No. 77. Supply of cotton
sheeting.
Advt. No. 78. Supply of X-Ray

safety films.

Advt. No. 79. Supply of cast iron
or ductile pipes.

Advt. No. 80. Supply of steel filing
and card index cabinets.

Advt. No. 81. Supply of ball pens.

Advt. No.
feed-stuff.

Advt. No. 114. Hire of refuse collec-
tion vehicles.

82. Supply of animal

Advt. No. 115.  Supply of wash hand
basins and water closet suites. .

Advt. No. 116. Supply of fruit root
stock. -

* Advt. No. 136. Construction of a
market at Paola,

* Advt. No. 137. Drainlaying, plas-
tering and decoration works at Pieta
Housing Scheme. (Block “A”).

* Advt. No. 138. Supply of general
groceries (Malta) from March 16, 1973
to March 15, 1974,
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* Avviz Nru., 139. Servizz ta’ tras-
port ghall-Bank tal-Gvern ta’ Malta mil-
1 ta’ April, 1973 sal-31 ta’ Marzu, 1974.

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJN, it-12 ta’ Marzu, 1973, ghali—
Avviz Nru. 83. Provvistg ta’ karta.
Avviz Nru. 84, Provvista ta’ sta-

t'on wagon.
Avviz Nru. 85,

sers
Avviz Nru. 86. Provvista ta’ pilloli

u mustardini B.P. u B.P.C. (A—E).

“Avviz Nru, 87. Provvista u bini ta’

kamra air conditioned kompluta bl-im-

pjant.

Provvista ta’ bouw-

Avviz Nru. 107. Provvista ta’ unifor-
mijiet militari u taghmir iehor.

Avviz Nru, 108. Provvista ta’ gha-
mara 1 apparat iefior ghall- uffi¢ini.

Avviz Nru. 133. Provvista ta’ makni
li jagtghu il-gebel tal-franka.
* Avviz Nru. 140. Provvista ta’ gebel
tal-franka, (im%olli il-Barriera).

* Avviz Nru. 141. Provvista ta’ gebel
tal-franka. (trasportat fuq il-post).

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m,
tal-FEAMIS, il-15 ta’ Marzu, 1973, ghal:—

Avviz Nru, 93. Provvista ta’ pillcli
u mustardini B.P. u B.P.C. (F-P).

Avviz Nru. 94. Provvista ta’ karta
cream wove ghat-typewriter,

Avviz Nru. 95. Provvista ta’ karta
kkulurita ghat-fypewriter,

Avviz Nru. 97. Provvista ta’ trab tal-
halib.

Avviz Nru. 98. Provvista ta’ bajla li
taidem biz-zejt. (Malta).

Avviz Nru. 99. Provvista ta’ bajla
i tahdem biz-zejt (Ghawdex).

Avviz, Nru, 100. Provvista ta’ tagh-
mir awdju/vizwali.

Avviz Nru. 101. Provvista ta’ tlitt
auto transformer starters.

Avyviz Nru, 102. Provvista ta’ fold-
ers.

Avviz Nru, 103, Provvista ta’ ghalf
tal-annimali (ikel tal-flieles e¢c.)

Avviz Nru. 104. Provvista ta’ xuga-
mani ghall-wi¢¢.

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 am.
tal-HAMIS, it-22 ta’ Marzu, 1973, ghal:—
Avviz Nru. 109. Provvista ta’ pilloli

1 mustardini B.P. u B.P.C. (Q — X).

* Advt, No. 139. Transport service
to the Malta Government Savings
Bank from April 1, 1973 to March 31,
1974.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
MONDAY, March 12, 1973 fori—
Advt. No. 83. Supply of paper.
Advt. No. 84. Supply of one sta-
tion wagon.
Advt. No. 85. Supply of bowsers.

Advt. No. 86. Supply of pills and
tablets B.P. & B.P.C. (A—E).

Advt. No. 87. Supply and construc-
tion of an air conditioned chamber
complete with an air conditioning
unit,

Advt. No. 107. Supply of military
uniforms and equipment,

Advt. No. 108. Supply of accommo-
dation stores.

Advt. No. 133. Supply of franka
stone cutting machines,

* Advt, No. 140. Supply of franka
stone blocks (Ex Quarry).

* Advt. No. 141. Supply of franka
stone blocks (delivered to site).

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, March 15, 1973, for:—

Advt. No. 93. Supply of pills and tab-
lets B.P. & B.P.C. (F-P).

Advt. No. 94. Supply of cream wove
typewriter paper.

Advt. No. 95. Supply of coloured
typewriter paper.

Advt. No. 97.
powder,

Advt. No. 98, Supply of one oil-fired
steam boiler (Malta).

Advt. No. 99. Supply of one oil--fired
steam boiler (Gozo).

Advt. No. 100. Supply of audio and
visual equipment.

Advt. No. 101. Supply of three auto
transformer starters.

Advt. No. 102, Supply of folders.

Supply of milk

Advt. No. 103. Supply of animal
feed-stuff (chick crumbs etc.).
Advt, No. 104. Supply of face towels.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m, on
THURSDAY, March 22, 1973, for:—

Advt. No. 109. Supply of pills and
tablets B.P.&B.P.C. (Q — X).
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, Avviz Nru. 117. Provvista ta’ bar-
rin.

Avviz Nru. 118. Provvista ta’ disin-
fettanti B.P. u B.P.C.

Avviz Nru. 119. Provvista ta’ pompi
tal-ilma tal-elettriku.
Avviz Nru. 120. Provvista ta’ sufri.

Avviz Nru. 134. Provvista ta’ appa-
rat tad-demm.

* Avviz Nru. 142.
mos tad-drill ahdar.

* Avviz Nru. 143. Provvista ta’ qo-
mos tan-nylon blu ghall-membri tal-
Pulizija.
* Avviz Nru. 144. Provvista ta’ uni-
formijiet tax-xitwa ghall-uffi¢céjali tal-
Pulizija.

Provvista ta’ qo-

Jistghu jintbaghtu offerti maghluyin sal-10 a.m.
tat-TNEIN, is-26 t2° Marzu, 1973, ghal:—
Avviz Nru. 123. Provvista ta’ nii-
rous oxide medical gas.

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-HAMIS, id-29 ta® Marzu, 1973, ghal:—

* Avviz Nru 151, Provvista ta' vi-

tamini B.P. u B.P.C.

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin sal-10 a.m.
tat-TNEJIN, it-2 ta® April, 1973, ghali—

* Avviz Nru. 145. Provvista ta’ spec-

trophotometer.

* Avviz Nru. 146. Provvista ta’ enve-
lopes.

* Avviz Nru. 147. Provvista ta’ kan-
nizzi tal-plastic.

* Avviz Nru, 148. Provvista ta’ gvie-
ret bojod tad-damask,

* Avviz Nru. 149. Provvista ta’ kik-
kri tat-te.

* Avviz Nru. 150. Provvista ta’ pre-
parati tal-ispirti.

* Avvizi li geghdin jidhru ghall-ewwel darba.

Offerti ghandhom isiru biss fug il
formola preskritta li, flimkien mal-kon-
dizzjenijiet u dokumenti ohra rilevanti,
jistghu jigu akkwistati mill-Ufficéju tat-
Tezor, [I-Palazz  Il-Belt Valletta fkull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 ta’ fil-
ghodu u nofs in-nhar.

Jithallas dritt ta’ 10 centezmi ghal
kull sett tad-dokumenti tal-offerta.

Is-27 ta’ Frar, 1973,

Advt. No. 117. Supply of bulls.

Advt, No. 118.
tants B.P. & B.P.C.

Advt. No. 119. Supply of electrical
submersible pumps.

Supply of disinfec-

Advt. No. 120.  Supply of corkwood.
Advt. No. 134.  Supply of blood pro-
ducts.
* Advt., No. 142, Supply of green
drill shirts.
* Advt. No. 143. Supply of blue

nylon shirts to members of the Police
Department.

* Advt. No. 144. Supply of winter
uniforms for officers of the Police De-
partment.

Sealed temders will be received up to 10 am. on
MONDAY, March 26, 1973, for:—

Advt, No. 123. Supply of nitrous
oxide medical gas. :

Sealed temders will be received up (o 10 a.m. om
THURSDAY, March 29, 1973, for:i—

* Advt. No. 151. Supply of vitamins

B.P. & B.P.C.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on
MONDAY, April 2, 1973, for:—

* Advt, No. 145. Supply of spectro-

photometer.

* Advt. No. 146. Supply of envelopes.

“ Advt. No. 147. Supply of plastic
crates.

* Advt, No, 148. Supply of white
camask cotton counterpanes.

* Advt. No. 149. Supply of tea cups.

* Advt, No. 150.
preparations.

Supply of spirituous

* Advertisements appearing fcr the first time.

Tenders should be made only on the
prescribed form which, together with
the relevant conditions and other
documents, are obtainable on applica-
tion at the Treasury, the Palace, Val-
letta on any working day between
8.30 a.m. and noon.

A fee of 10 cents will be charged for
each set of tender documents.

27th February, 1973,
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DIPARTIMENT TA’ L-ART

[FKummissarju ta’ 1-Art iavza illi:—

Jistghu jintbaghtu offerti maghlugin fkull gur-
nata uw jigu miftuba kull anbar 2> BAMIS 8-
19 a.m. ghall-fondi Ii jidhru hawn talit:—
Gho*: b’¢ens ta’ mhux angas minn

£MI1000 fis-sena, ghal 25 sena, tas-sit

tax-Xalet, Trig it-Torri, tas-Sliema,
ghall-bini ta’ stabbiliment tal-catering.

Jistghu jintbaghtm offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-BRAMIS, -1 ta’ Marzu, 1973, ghal:—

Avviz Nru. 17. Kiri tal-posta Nru. 5
is-Suq ta’ B'Kara.

Jistghu jintbaghtu offerti xnagl'ﬂuqin sal-10 a.m.
tal-HHAMIS, 8 ta’® Marzu, 1973, ghal:—
Avviz Nru, 18. Kiri tal-Kiosk, bhala

voijt, f'Howard Gardens, ir-Rabat.
Avviz Nru. 19. XKiri tal-posta Nru.

171 is-Suq tal-Belt.

Avviz  Nru. 20. Kiri tal-kantina
f'Nru. 79, Trig Kristofry, il-Belt (mhux
biex tintuza ghall-abitazzjoni.

Jistghu jintbaghte offerti maghlugin sal-10 a.m.
tal-IEAMIS, 15 ta’ Marzu, 1973, ghal:—
Avviz Nru 21. Kiri tal-kamra fuq

dik 1 kienet Winch House, Marsamxett,

il-Belt (mhux biex tintuza ghall-abitaz-
zjoni).
Avvizi Nrz. 22/27. Kiri tal-‘garages’

Nru. 9 san-Nru. 14 fil-bitha tal-Housing

Estate, Hal-Luqa.

L-offerti jridu jsiru biss fuq il-for-
moli preskritti, 1i fliemkien mal-kon-
dizzjonijiet relevanti u dokumenti
ofira, jistghu jigu akwistati jekk wiehed
japplika ghalihom fl-Ufficéju ta’ l-Art,
29, Trig Nofs in-Nhar, II-Belt Valletta,
f’kull gurnata tax-xoghol bejn it-8.30
a.m. u nofs in-nhar.

Il-formoli ta’ l-offerti koltha jiswew
10c l-wahda.

Is-27 ta’ Frar, 1973,

LAND DEPARTMENT

The Commissioner of Land notifies
that:—

Sealed tenders will be received on any day amd
-opened every THURSDAY at 10 a.m. for the
following:—

Grant on emphyteusis for 25 years,
at a minimum ground rent of £M1000
per annum, of the site of the Chalet,
Tower Road, Sliema, for the construc-
tion of a catering establishment.

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on
THURSDAY, ist March, 1973, for:—

Advt. No. 17. lLease of stall No. 5,
B’Kara Market.

Sealed tenders will be received up to 10 am. on

THURSDAY, 8th March, 1973, for:—

Advt, No. 18. Lease of bare Kiosk
in Howard Gardens, Rabat.

Advt. No. 19. Lease of stall No. 171,
Valletta Market.

Advt. No. 20. Lease of cellar at No.

.79, Christopher Street, Valletta (not to

be used for habitation).

Sealed tenders will be received up to 10 a.m, on
THURSDAY, 15th March, 1973, for:i—
Advt. No. 21. Lease of a room above

the former Winch House at Marsam-

xett, Valletta (not to be used for habi-
tation).
Advts. Nos. 22/27. Lease of garages

Nos. 8 to 14 in the courtyard at Luqa

Housing Estate.

Tenders should be made only on the
prescribed forms which, together with
the relevant conditions and other do-
cuments, are obtainable on application
at the Land Office, 29, South Street,
Valletta, on any working day between
8.30 a.m. and noon.

A fee of 10c will be charged for each
tender form.

27th February, 1973,
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BORD TA’ L-ELETTRIKU
TA’ MALTA

““11-General Manager igharraf illi: —
‘A"«Saly-‘lyl.OO a.m. ta’ nhar il-Hamis, I-1 ta’

:Marzu, 1973, jintlagghu offerti magh-
lugin ghal:—

Avviz Nru. 14/73: Provvista ta’
Stay Rods.
Avviz Nru., 15/73: Provvista ta’

Galvanised Mild Steel Tubes.

. Sal-11.00 a.m. ta’ nhar il-Hamis, it-8
ta’ Marzu, 1973, jintlaqghu offerti magh-
lugin ghal:—
“ Avviz Nru. 16/73.
MV Submarine Cable.

Avviz Nru. 17/73. Provvista ta’
‘PVC Insulated u Oversheathed single
core unarmoured cable,

Provvista ta’

Sal-11.00 a.m. ta’ nhar il“‘Hamis, il-15
ta’ Marzu, 1973, jintlaqghu offerti magh-
lugin ghal:—
© "Avviz Nru. 19/73:
Compression Tools.

Provvista ta’

. Sal-11.00 a.m. ta’ nkar il-Hamis, it-22
-ta’ Marzu, 1973, jintlagghu offerti magh-
lugin ghal:—
©“Avviz Nru. 20/73: Provvista ta
Tubular Steel Transmission Poles.
“Avviz Nru. 21/73: Provvista ta’
Chokes wu Capacitors ghal HPMV
Lamps.

Jithallas id-dritt ta’ 10 ¢entezmj ghal
kull dokument ta’ l-offerta.

© Sal-11.00 a.m. ta’ nhar il-Hamis, it-8
-ta’ Marzu, 1973 jintlagghu kwotazzjo-
~nijiet maghlugin ghal:—

o Kwot Nru. 24/73: Provvista to
X'ugamani;
“Kwot " Nru. 25/73: Provvista ta’
‘ E xtm 1guishers.
Kwot Nru. 26/73: Provvista ta’
:‘Twzst drzlls :
o Kwot Nru. 27/73: Provvista ta’
_;Lua Sockets.
te-Kwot Nru. 28/73: Provvista ta’
Manhole Cover Lifter.
s Kwot. Nru. 29/73: Provvista ta’
«Welding rods u Electrodes.
Kwot “Nru. 30/73: Provvista ta’

Earthing copper clips.

MALTA ELECTRICITY BOARD |
The  General notifies
that: —

Sealed tenders will be received up, 1o
11.00 am. on Thursday, lst March
1973, for:—

Advert No. 14/73:
Rods.

Advert No. 15/73: Supply of Gal-
vanised Mild Steel Tubes. ,

Manager -

Supply of Stay

Sealed tenders will be received up to
11.00 a.m. on Thursday, 8th March,

1973, for:—
Advert. No. 16/73. Supply of 11kV
Supply of PVC

Submarine Cable.

Advert No. 17/73.

Insulated and Oversheathed single core
unarmoured cable.

Sealed tenders will be received up to
11.60 a.m. on Thursday, 15th March,
1973, for:—

Advert No. 19/73:
pression Tools.

Supply of Com-

Sealed tenders will be received up to
11.00 a.m. on Thursday, 22nd March,
1973, for:—

Advt, No. 20/73: Supply of Tubu-
lar Steel Transmission Pcles.

Advt. No. 21/73: Supply of Chokes
and Capacitors for HPMV Lamps.

A fee of 10 cents will be charged for
each tender document.

Sealed quotations will be received up
to 11.00 a.m. on Thursday, 8th March,
1973, for:—

Quot No. 24/73: Supply of ’l;g’wels.

Quot No. 25/73: Supply of Extin-

guishers.

Quot No. 26/73: Supply of Twist
drills. , '

Quot No. 27/73: Supply of Lug
Sockets.

Quot No. 28/73:
hole Cover lifter.

Quot No. 29/73: Supply of Weld-
ing rods and Electrodes. :

Quot No. 30/73: Supply of Earth-
ing Copper Clips. ,

Supply of Man-
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Kwot Nru,
Fuse Carriers.

 IIformoli ta’ l-offerti, kwotazzjonijiet
u kull informazzjoni ohra jistghu jinkis-
bu mill-Bord ta’ I-Elettriku ta’ Malta,
Ufficéju Centrali ta’ I-Amministrazzjo-
ni, I-Moll  tal-Knisja, il-Marsa fkull
gurnata tax-xoghol bejn it-8.30 a.m. u
nofs in-nhar.

Is-27 ta’ Frar, 1973.

31/73: Provvista  ta’

DIPARTIMENT TAX-XOGHLIJIET
PUBRLICI

Id-Direttur = tax-Xoghlijiet
jeharraf illi: —

Sal-11 a.m. ta’ nhar il-Gimgha, id-9
ta’ Marzu, 1973, jintlagghu offerti
maghlugin ghal:—

Avviz Nru, 127. Asfaltar ta’ parti
ta’ Triq il-Vitorja, il-Hamrun.

Avviz Nru, 128. Asfaltar ta’ Trig
il-Kapu¢¢ini, San Gwann.

Avviz Nru. 129. Qtugh ta’ ftrinek
fil-Housing Estate tal-Pieta.
© Avviz Nru. 130. Tqeghid ta’ terraz-
zo ‘in situ’ f'Kastilja, Valletta.

Dawk li bi hsiebhom jaghmlu offerti
jkunu mehtiega i jmorru ghand il-Kax-
xier fi Blokk A, Beltissebh, biex ihal-
Isu ghal formfoli ta’ l-offerta i jistghu
jinkisbu bi hlas ta” 10 c¢entezmi ghal
kull sett. Aktar taghrif jista’ jinkiseb
mill-Uffic¢ju  tal-Provvisti u tal-Kun-
tratti i Blokk C fkull gurnata tax-
xoghol matu] il-hinijiet ta’ l-ufficéju.

Is-27 ta’ Frar, 1973.

Pubblici

DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Sa nofs in-nhar tal-Hamis, id-29 ta’

Marzu, 1973, id-Direttur tal-Kummeré
fi 2, Triq il-Kavalier, Valletta, jilga’ of-
ferti maghluqin ghall-provvista ta’ karta
roza‘iggummata li ma tinbaramx.
.. L-offerti ghandhom isiru fuq il-for-
mola preskritta li flimkien mal-kondizz-
jonijiet relativi u dokumenti ohra tista’
tinkiseb billi jithallsu 10 ¢entezmi ghal
kull sett ta’ dokumenti ta’ l-offerta mid-
‘Dipartiment ' tal-Kummer¢, Fergha ta’
l-Accounts, 2, Triq il-Kavalier, Valletta,
Fkull gurnata tax-xoghol bejn 1’[ 8.30
a.m. u nofs in-nhar,

Id-Direttur tal-Kummer¢ izomm id-
dritt 1i jacécéetta” jew -jirrofta, kollha
‘kemm hi jew xi parti, xi walida jew I-
offerti kollha i jircievi.

Is-27 ta’ Frar, 1973.

Quot No. 31/73:
Carriers.

Forms of tenders, quotations and any
further information may be obtained
from the Malta Electricity Board, Cen-
tral ~ Administration Office, Church
Wharf, Marsa, on any working day bet-
ween the hours of 8.30 a.m. and noon.

Supply of Fuse

27th February, 1973.
PUBLIC WORKS DEPARTMENT

The Director of Pubhc Works not1-
jies that:—

Sealed tenders will be received at
this Office up to 11 a.m. on Friday, 9th
March, 1973, for:—

Advt No. 127. Asphalting part of
Victory Street, Hamrun.

Advt. No. 128. Asphalting Capuch-
in Street, San Gwann,

Advt. No. 129. Cutting trenches at
Pieta Hoousing Estate.

Advt. No. 130. Rendering with ‘in
situ’ terrazzo at Castille, Valletta

Prospective tenderers are required
to call on the Cashier at Block A,
Peltissebh to effect payment of tender
forms obtainable at a fee of 10 cents
per set. Further information may be
cbtained from the Supplies and Cont-
racts Office at Block C on any working
day during office hours.

27th February, 1973.

DEPARTMENT OF TRADE

Sealed tenders will be received by
the Director of Trade at 2, Cavalier
Street, Valletta, up to noon on Thurs-
day, 29th March, 1973, for the supply
of gummed non-curling pink paper.

Tenders should be made on the pre-
scribed form which together with rela-
tive conditions and other documents
can be obtained, against a payment of
10 cents for each set of tender docu-

‘ments, from the Department of Trade,

Accounts Branch, 2, Cavalier Street,
Valletta, on any working day between
8.30 a.m. and noon,

The Diréctor of Trade reserves the
right to accept or reject, wholly or in
part, any or all tenders received.

27th February, 1973.
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Minis-
tru tal-Kummeré¢, Industrija, Agrikoltu-
ra u Turizmu skond [-Ordinanza
dwar il-Protezzjoni tal-Proprjetd Indus-

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Minister of Trade, Industry, Agri-
culture and Tourism under the Indus-
trial Property (Protection) Ordinance

ctrijali  (Kapitolu 48) hu ippubblikat
ghall-informazzjoni ta’ kulhadd skond
id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’
1-Ordinanza.

(Chapter 48) is published for general
information in accordance with the pro-
visions of section 26 of the Ordinance.

1s-27 ta’ Frar, 1973. 27th February, 1973.

Warrant No. 723.

By the Minister of Trade, Industry, Agriculture and Tourism;
e

WHEREAS THE SANITAS COMPANY LIMITED, A British Company, 43:59
Clapham Road, London, S.W.9., England, have solemnly and sincerely declared tha
they are in possession of an invenfion for TREATMENT OF SEWAGE and that
the same is not in use by any other person to the best of their knowledge and behef

 WHEREAS the said possessors have applied for the grant to them of a Patent
for the sole use and advantage of their said invention; ‘

AND WHEREAS the said possessors have by and in their complete specifica-

‘tion particularly described the nature of their invention;
I él‘

NOW. THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrla]
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and
its llDependenmes, up to and until the lapse of fourteen years from the 10th August
197 fi

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at anv
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
‘contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthw1h
be determined and be void to all intents and purposes. P

\?i

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry, Asrlculture and
Tourism, Valletta, this 15th day of February, 1973.

(Sd.) Paur XUERESB,
Minister of Trade, Industry, Agriculture and Tourism
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OIYARTIMENT TAL-KUMMERC

Dan il-Warrant maghmul mill-Minis-
tru tal-Kummer¢, Industrija, Agrikoltu-
ra u Turizmu skond 1-Ordinanza dwar
il-Protezzjoni tal-Proprjeta Industrijali
(Kapitolu 48) hu ippubblikat ghall-infor-
mazzjoni ta’ kulhadd skond id-disposiz-
zjonijiet ta’ l-artikolu 26 ta’ 1-Ordi-
nanza.

Is-27 ta’ Frar, 1973.

DEPARTMENT OF TRADE

The following Warrant issued by
the Minister of Trade, Industry, Agri-
culture and Tourism vunder the
Industrial Property (Protection) Ordi-
nance (Chapter 48) is published {for
general information in accordance with
the provisions of section 26 of the Ordi-
nance.

27th February, 1973.

Warrant No. 728

By the Minister of Trade, Industry, Agriculture and Tourism

B

WHEREAS David Charles Woodcroit, A British Subject, High Holborn House,
52/54 High Holborn, London, W.C.1., England, have solemnly and sincerely dec-
lared that he is in possession of an invention for ANTI-SMOKING PREPARA-
TION and that the same is not in use by any other person to the best of his know-
ledge and belief;

WHEREAS the said inventor has applied for the grant to him of a Patent for
the sole use and advantage of his said invention;

AND WHEREAS the said inventor has by and in his complete specification
particularly described the nature of his invention:

NOW. THEREFORE, in excrcise of the powers vested in Me by the Industrial
Property (Prctection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by
these presents give and grant unto the said patentee the exclusive right to use
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and

its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years from 23rd December,
1971.

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the
patentee shall forfeit his right to his patent, this My Warrant shall forthwith
be determined and be void to all intents and purposes.

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry, Agriculture and
Tourism, Valletta, this 15th day of February, 1973.

(§d.) PaurL XUEREB,
Minister of Trade, Industry, Agriculture and Tourism.
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TRADE MARKS

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48} that Montecatini Edison S.p.A., of Foro Buona-
parte, 13, Milan, Italy, have filed an' application on the 29th January. 1973 for the
registration of a trade mark consisting of a label reproduced hereunder in respect
of furniture, mirrors, picture frames; articles (not included in other classes) con-
sisting of wood, cork, reeds, cane, wicker, horn, bone, ivory, whalebone, shell,
amber, mother-of-pearl, meerschaum:celluloid, and substitutes for all these mater-
ials, produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 11,422). o

27th February, 1973 Louis SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of I[ndustrial Properiy.

% b4 2

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48} that Montecatini Edison S.p.A., of Foro Buona-
parte, 13, Milan, Italy, have filed an application on the 29th January, 1973 for the
registration of a trade mark consisting of a label reproduced hereunder in respect
of building materials, natural and artificial stone, cement, lime, mortar, plaster and
gravel; pipes of earthenware or cement; road-making materials; asphalt, pitch and
bitumen; portable buildings; stone monuments; chimney pots, produced by them
and of their trade. (Trade Mark No. 11,421). :

27th February, 1973+ Louls SAMMUT BRIFFA,
Comptroller of Industrial Property.
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TRADE MARKS

*.Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Montecatini Edison S.p.A., of Foro Buona-
parte, 13, Milan, Italy, have filed an application on the 25th January, 1973 for the
registration of a trade mark consisting of a label reproduced hereunder in respect
of industrial oils and greases (other than edible oils and fats and essential oils);
lubricants; dust laying and absorbing compositions; fuels (including motor spirit)
and illuminanzs; candles, tapers, night-lights and wicks, produced by them and of
their trade. (Trade Mark No. 11,418). o

 27th February, 1973 Louils SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Industrial Property.

Notice is hereby given for the purpose of Section 90 of the Industrial Property
(Protection) Crdinance (Chapter 48) that Fisons Limited, a British Company, Manu-
facturers and Merchants, of Fison House, 9 Grosvenor Street, London, England,
have filed an application on the 5th February, 1973 for the registration of a trade
mark consisting of a word reproduced hereunder in respect of pharmaceutical, ve-
terinary and sanitary preparations; infants’ and invalids’ foods; medical and surgical
plasters; material prepared for bandaging; material for stopping teeth, dental wax;
disinfectants, produced by them and of their trade. (Trade Mark No. 11,429)." .

INTAL

27th February, 1973 Louts SAMMUT BRIFFA,
Comptroller of Industrial Property.
% = ®

Notice is hereby given that by a deed of assignment made on the 27th Septem-
ber, 1972 UHU-WERK H.uM. FISCHER an Offene Handelgesellschaft registered
under the laws of the Federal Republic of Germany at the District Court of Baden-
Baden, whose registered office is at Hermannstrasse 7, Biihl /Baden, Federal Repub-
lic of Germany, have assigned Trade Mark No. 10,013 together with the goodwill
of the business concerned in the goods for which the said trade mark is registered
to UHU-WERK H.u.M. FISCHER GmbH, a Gesellschalt mit Beschrdnkter Haftung
registered under the laws of the Federal Republic of Germany at the District Court
Baden-Baden, Manufacturers and Merchants, whose registered office is at Hermann-
strasse 7, Biihl/Baden, Federal Republic of Germany.

27th February, 1973 Louis SAMMUT BRIFFa, .
TP ; ; Comptroller of Industrial Property.
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GRANT OF LETTERS PATENT

Notice is hereby given for the purpose of Secticn 90 of the Industrial Property
(Protection) Ordinance (Chapter 48) that Rothmans International Limited, of 27
Baker Street, London, W.1., England, have filed an application for the grant of letters
patent for the sole use and advantage of an invention entitled A METHOD OF
TREATING TOBACCO. (Patent No. 719).

The specification attached to the above application has been accepted and in de-
fault of lawful opposition to be made within two months of the date of this notice,
Letters Patent shall be granted to applicants with effect from the 3rd May, 1972.

20th February, 1973.

Louis SAMMUT BRIFFa,
Comptroller of Indusiriai Property

Avvizi tas-Soéjetajiet Kummeréjali — Commercial Partnerships Notices
J ;

Skond l-Antikolu 191 (d) ta’ I1-Ordinanza (&
[-1962 dwar is-Sodjetajiet Kummercjali ngharrfu
i Xilendi Property Co. Litd. bufficéju registrat
135, Archbishop Street, Valletta ikkonsenjat ghar-
ieg'strazzjoni v pubblikazzjoni kopja ta’ rizoluz-

zjoni straordinarja li ghamlet riduzzjoni fil-Kapital .

Ir-registrazzjoni saret fl-1 ta’ Frar, 1973 u tibda
ssehh tliet xhur wara I-pubblikazzjoni ta’ dap I-
avviz jekk ma ssirx oppozizzjoni skond il-ligi.

Registru tas-So¢jetajiet, illum, 1 ta’ Frar, 1973.

(C 1172)
V. E. MiFsup,
Registratur tas-SoCjetajiet

Skond 1-Asxtikolu 191 (d) ta’ I~Ordinanza +ta’
1-1962 dwar is-Societajiet Kummercéjali ngharrfu
ity l-isem “Lindon (Malta) Limited” b’ufficéju re-
g'strat 292/13, Kingsway, Valletta, gie mhassar
m'nn fuq ir-registru fil-1 ta’ Frar, 1973.

(D 176)
V. E. MIFsuD,
Registratur tas-Socjetajiet,

Skond J-Artikolu 191 (d) ta’ 1-Ordinanza 1a’
1-1962 dwar is-Soéjetajiet Kummercjali ngharrfu
illi I-isem “The Malta Marble Industry Co. Ltd.”
b'uffiécju registrat 150, Saint Lucia Street, Valletta
gie mhassar minn fuq ir-registru fit-30 ta’ Jannar,
1973.

(D 405)

V. E. MIFSUD,
Registratur tas-Sodjetajiet.

In terms of Section 191 (d )of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962 it is hereby notified
that Xlendi Property Co. Ltd. with a registered
office at 135, Archbishop Street, Valletta delivered
for registration and publication a copy of an ex-
rzordinary resolution effecting a reduction of capi-
tal

R ton was effected on the Ist February,
1973, and shall be effective three months after the
publication of this notice unless objecion is lodged
in terms of law.

Registry of Partnerships, this 1st February,
1973.

V. E. MiFsup,
Registrar of Partnerships

In terms. of Section 191 (d )of the Commercial
Pa~tnerships Ordinance, 1962 it is hereby notified
that the name “Lindon (Malta) Limited” with =
registered office at  292/113, Kingsway, Valletta,
was struck off the registered on the 1st February.
1973.

V. BE. Mirsup,
Registrar of Partnerships.

In terms of Section 191 (d )of the Commercial
Partwerships Ordinance, 1962 it is hereby notified
that the name “The Malta Macble Industry Co.
Ltd.” with a registered office at 150 Saint Lucia

Street, Valletta was struck off the register on the

30th January, 1973.

V. E. Mirsup,
Registrar of Partnerships.
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IKUN jaf kulhadd skond l-artikolu 191 (d) tal-
Ordinanza ta' 1-1962 dwar is-So¢jetajiet Kummer-
¢jali illi fit-8 1a’ Frar, 1973, Wellfriz Refrigeration
Company Limited, b’uffi¢éju registrat 19, Corra-
dino Road, Paola, ikkonsenjat ghar-registrazzjoni
u pubblikazzjoni kopja ta’ rizoluzzjoni straordi-
narja fejn tapprova t-tibdil tal-Kumpanija f’soéje-
ta flisem kollettiv taht Il-isem “Farrugia &
Stafrace™ fl-istess uffic¢ju registrat.

Ir-rizoluzzjoni get irregistata fit-8 ta’ Frar,
1973.

Jekk ma ssirx oppozizzjoni skond I-artikolu
166 ta’ 1-Ordinanza, il-bidla tibda ssehh tliet
xhur wara [-pubblikazzjoni ta’ dan l-avviz.

V. E. MIFsuUD,
Registratur tas-Sodjetajiet.

Skond I-Artikola 191 (d) ta’ 1-Ordinanza fa’
1-1962 dwar is-SoZjetajiet Kummercjali ngharrfo
illi “ The National Macaroni Company Limited”,
bufficcju registrat Qormi Road, Marsa, ikkonsen-
jat ghar-registrazzjoni u pubblikazzjoni kopja ta’
rizoluzzjoni straordinarja li ghamlet riduzzjoni
fil-Kapital.

Ir-registrazzjoni saret fid-9 ta’ Frar, 1973, u
tibda ssehh tliet xhur wara l-pubblikazzjoni ta’
dan l-avviz jekk ma ssirx oppozizzjoni skond il-

ligi.
Registru tas-Socjetajiet, il-lum 9 ta’ Frar, 1973.

C 347
V. E. Mrrsup,
Registratur tas-Soéjetajiet.

Skond I-Artikolu 191 (d) ta’ [-Ordinanza ta’
1-1962 dwar is-Socjetajiet Kummercjali ngharrfu
illi I-isem “Autoflot Malta Limited” b’ufficéju
registrat “St Patrick” Mdina Road, Qormi, gie
mhassar minn fug ir-registru fis-7 fa’ Frar, 1973,

D 407
V. E. M1rsup,
Registratur tas-Sodjetajiet.

Skond I-Artikolu 191 (dY ta’ 1-Ordinanza fa’
1-1962 dwar is-Scéjetajiet Kummercjali ngharrfu
illi l<isem “Michael Beckett (Malta) Limited”
bufficéju registrat Regency House, 254, Kings-
way. Valletta gie mhassar minn fuq ir-registru
fis~7 ta’ Frar, 1973.

D 296
V. E. MIrsup,
Registratur tas-Socjetajiet.

IT IS hereby notified in terms of section 191
(d) of the Commercial Partnerships Ordinance
1962 that on the 8th February, 1973, Wellfriz
Refrigeration Company Limited with a registered
office at 19 Corradino Road, Paola delivered for
registration and publication a copy of an extra-
ordinary resolution approving the conversion of
the Company into a partnership en non collectif
under the name “Farrugia & Stafrace” with the
same registered office.

The resolution was registered on the 8th
February, 1973.

Unless objection is lodged in terms of Section
166 of the Ordinance, the conversion shall take
effect three months after the date of the publi-
cation of this notice.

V. E. MIFSUD,
Registrar of Partnerships.

In terms of Section 191 (d} of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962, it is hereby notified
that on the “The National Macaroni Company
Limited”, with a registetered office at Qormi
Road. Marsa. delivered for regisration and pub-
lication a copy of an extraordinary resolution
effecting a reduction of capital,

Registration was effected on thte 9th February,
1973. and shall be effective three months after
the publication of this notice unless objection is
lodged in terms of law.

Registry of Partnership, this 9th February,
1973.

V. E. M1rsup,
Registrar of Partnerships.

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962, it is hereby notified
that the name “Autoflot Malta Limited” with a
registered office at “St Patrick” Mdina Road,
Qormi, was struck off the register on the 7th
February, 1973.

V. E. MIFsuD,
Registrar of Partnerships,

In terms of Section 191 (d) of the Commercial
Partnerships Ordinance, 1962, it is hereby notified
that the name “Michael Beckett (Malta) Limited”,
with a registered office at Regency House, 254,
Kingsway, Valletta, was struck off the register on
the 7th February, 1973.

V. E. MIFsup,
Registrar of Partnerships.
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AVVIZI TAL-QORTI — COURT NOTICES

LISTA ta’ persuni Ii skond il-ligi jiswew biex
joqoghdu u li ghandhom iservu bhala Primi Gurati
u Gurati Ordinarji fil-Qorti Kriminali tal-Maesta
Taghha r-Regina, matul ix-xahar ta’ Marzu, 1973,
skond I-Art. 600 tal-Kodi¢i Kriminali (Kap. 12
Ed. Riv.).

LIST of persons duly qualifisd and subject to
serve as Foremen and Jurors in Her Majesty’s
Criminal Court during the monta of March, 1973,
in tterms of section 600 of tke Criminal Code
{Chapter 12 Rev, Ed.).

Primi Gurati

Foremen

Agius Emanuel, B.Sc., B.E.&A., A.&C.E.; ‘Agius
Hse’, St Gregory Street, Pieta.

Azzopardi Richard, Imp. Civ.;
Street, Sliema.

Rellizzi Henry 1., Imp. Civ.; 20/6, Kingsway, Val-
letta.

Borg Joseph, M.D.; Tigne Sea Front, Sliema.

Busuttil Anthony C., B.A.(Econ.). Imp. Civ.; St
Jude, Wazju Ellul Street, Msida.

19, Rudolphe

Grixti Anthony, Negt,; 14/21, Strait Street, Val-
letta.

fles Ralph Michael, Skrivan; 3, Sansage Bldgs,
St Vincent Street, Hamrun.

Lungaro Mifsud, Victor, Imp. Civ.; c¢f/o Central
Bank, Valletta.

Mercicca Albert, B,A., LL.D.; 73, Tigne Street,
Sliema.

Saliba Paul L.P.,
Rabat.

“Villa Saiiba”, Tal-Virtu’,

Gurati Ordinarji
Common Jurors

Agius Carmel, B.A., LL.D.; Ta’ Xbiex.

Amato Victor P., B.Sc., M.D.; 2, ‘Neptunes Court’
Main Street, St Julians.

Attard Aronne, Ironmonger;
Zebbug.

Attard Joseph, Skrivan; 49, Main Street, Zebbug.

Attard Joseph., B.A.; ‘Vienette’, Cachia Zimmit
Street, Zejtun.

Attard Joseph A., Imp. Civ.; 9, New Street, Zab-
bar.

Rartolo Joscph, Kuntrattur; 46/2, St Christopher
Street, Valletta.

Bonnici John A., Imp. Civ.; 168/2, Old Railway
Road, Balzan.

Borg Alfonso Maria, Draughtsman; 159, Victoria
Avenue, Famrun.

118, Main Street,

Borg Joseph. Negt.; 157, Merchants Street, Val-
letta.

Buttigieg Andrew, Skrivan; 54, Brighella Street,
Hamrun.

Puttigieg Gaston P., Imp. Civ.; 43, High Street.
Balzan.
Calleja Anthony Rich., Negt; 14/20, Strait Street,

Valletta.

Calleja Arconne S., Imp. Civ.; Church Avenue,
Paola,

Camenzuli Joseph, Storekeeper; 17, Irish Street,
Vittoriosa.

Camilleri Nazzareno, B.Sc.(Econ.}(Load.), D.P.A.,
FR.Econ. 8., Imp. Civ.; 140, Carmel Street,
Luga.

Darmanin John, Skrivan; 48/4, Archbishop Street,
Valletta.

Degiovanni Benjamin M., Customs Officer; 27,
Burial Street, Paola.
Demajo  Albanese Alphonse,
Locker Street, Sliema,
Demarco Maurice, Skrivan; 39, St John Tow:zr

Street, Vittoriosa.

Skrivan; 20/3,

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestdh Taghha
r-Regina, Il-Belt Valletta, 20 ta’ Frar, 1973.

(Iffirmat) Antoine Fiott.
D/Registratur.

Depares Joseph, Negt.; 176, Old Bakery Street,
Valletta.

Depasquale Henry, Imp. Civ.; ‘La Pinciana’, 61,
Howard Street, Sliema.

Ellul Bonnici Reno, Skrivan: Naxxar Road,
B’Kara.

Falzon Guido, Store-Officer; 81A/2, Tower Road,
Sliema.

Farrugia Joseph, Skrivan; 48/6, Zachary Strest,
Valletta.

Micallef Eynaud James, Skrivan; 30, Amery Street,
Sliema.

Mizzi Ismael, Scriptwriter; 28, Main Street, Qor-
mi.

Overend Edwin, Skrivan; 127/128, St Mary Street,
Sliema.

Pace Joseph, Negt.; 62, St Christopner Street,
Valletta.

Pace Axiak Oscar, Negt; 22, Old Bakery Street,
Valletta.

Pace Bardon Robert, Imp. Civ.; 44B, South Strezt,
Valletta.

Padovani Beltram, Imp. Civ.; ‘St Anthony’, Nax-

xar Road, Balzan.

Polidano Victor, Skrivan; 59, Our Lady of Sor-
rows Street, Hamrun.

Saliba Joseph, Negt.; 15, St Anthony Street, Zeb-

bug.

Savona Anthony, Negt.; 18, St Andrew Street,
Valletta.

Scerri John W., Imp. Civ.; 134, Victoria Avenue,
Hamrun.

Scerri Robert, Telegrafist; 11, High Street, Sliema.

Urry Angthur. Skrivan; 7, ‘Pauline Flats’, Msidz
Road. Gzira.

Zammit Tabona John, Negt; 23, Dingli Street,
Sliema.

Zarb Paul, Skrivan; 31, Victory Street, Zabbar

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, Val-
letta this 20th February, 1973.

(Signed) Antoine Fiott.
D/Registrar
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B’DIGRIET moghti mill-Qorti Civili Prim Awla
tal-Maesta Tagnha r-Regina, fid-19 ta’ Frar, 1973,
fuq rikors ta’ Gic Nicola Camilleri gie ffissat il-
jumn tal-Gimgha, t-30 ta’ Marzu, 1973, mid-9 a.m.
sa nofsinhar, ghal.-bejgh fl-irkant 1i kien gie ord-
nat b’digriet tal-10 ta’ Marzu, 1971) li ghandu jsir
fil-kurituri ta’ dawn il-Qrati tal-Klawsura “Tal-
Kobbi”, kuntrada “Ta’ Haxlugq” limiti Siggiewi,
bdiversi kmamar, mibnija fug parti minnha, tal-
kejl ta’ erbat itm:en u erba’ sieghan, tikkonfina
mit-Iramuntana ma’ beni tal-Isptar Sawra, mil-
Lvant ma’ “Ta’ Haxluq”, min-Nofsinhar ma’ Sqaq
u mill-Punent ma’ beni ta’ Francesco Cilia jew
eredi tieghu, suggetta ghal £M1.25,0 ¢ens fis-sena
ghal dejjem, stmata Ii tiswa £M1100, li tappartjeni
il Giuseppe Camilleri,

MN.B. L-imzemmi post jinbiegh bhalma gie
deskritt mill-A.LC. David Pace fir-relazzjoni tieghu
mahlufa f1-24 ta’ Fannar, 1973.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesta Taghha
r-Regina, illum, 19 ta’ Frar, 1973.

V. BorG GRECH
A/ Registratur.

B'DIGRIET moghti mill-Qorti  Civili  Prim
Awla t-l-Maesth Taghha r-Regina, fid-19 ta’ Frar,
1973, fuq rikors tel-Kummissarju tat-Taxxi Interni
gie ffissat il-jum tal-Zrbgha, it-28 ta> Marzu, 1973,
mid-9 a.m. sa wnofsinhar, ghall-beigh fl-irkant I
kien gie ordmat b’digriet tes-27 ta’ Jannar, 1973,
li ghandw jsir fil-flat 3, WNo. 18, Locker Street,
Qui Si Sana, ta’ T.V. Set “Melex” u oggetti ohra
tad-dar magbudin minghand Joseph Caruana Soler,

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestdh Taghha
r-Regina, illum, 19 ta’ Frar, 1973.

V. BorG GRECH,
A [Registratur.

IKUN jaf kulhadd illi b’rikors ipprezentat fis-
Sekond’Awla tal-Qorti Civili tal-Maesta Taghha
r-Regina fil-15 ta’ Jannar, 1973, Grazia mart Sal-
vatore Seychell, minnu assistita, talbet 1 tigi
dikjarata miftuha favur taghha is-suéessjoni ta’
Buha Gerald Dalli, guvni, bin il-mejtin Carmelo
u Maria née Farrugia, imwieled Haz-Zabbar fejn
miet, f1-20 ta’ Marzu, 1972, ta’ 59 sena, minghajr
ebda testment.

Ghaldagstant kull min jidhirlu li ghandu interess
huwa imseijah biex jidher fil-Qorti hawn fuq im-
semmija sabisx b’nota jmur koatra dik it-talba
fiz-zmien ta’ hmistax-il jum 1 jibda jghaddi minn
dak il-jum li fih jigi mwahhal il-Bandu.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maestd Taghha
r-Regina, il-lum 15 ta’ Frar, 1973,

ALBERT A. PALMIER,
Dep. Registratur,

[62]
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Translation

BY DECREE given by Her Majesty’s Civil
Crurt, First Hall, on the 19th February, 1973, on
the emulication of Gio Nicola Camilleri, Friday,
350th March, 1973, from 9 a.m. to twelve noon,
has been fixed for the sale by auction, (ordered by

decree given cn the 10th March, 1971), to be
keld in the corridor of the building of these
Courts, of a fizld “tal-Kobbi”, in the district ”Ta’
Haxlrg”, I'mits of Sigglewi, having several rooms
bu:lt ©n a part thereof, of an area of four tmien
and four sieghan, adjoining on the North the pro-
perty of Saura Hospital, on the Bast “Ta’ Haxlug”,
cn the South an alley and on the West the pro-
nerty of Francesco Cilia or his heirs, subject to
the payment of £Mi1.25,0 perpetual annual ground
rent, valued £M1100, the property of Giuseppe
Camilleri.

N.B. The said tenement will be sold as des-
cribed in the report sworn by David Pace,
A. & C. E., on the 24th January, 1973.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
19th day of February, 1973.
V. BorG GrECH
A/ Registrar

Translation

BY DECREE given by Her Majesty’s Civil
Coutt, First Hall, on the 19th February, 1973, on
the applicat'on of the Commissioner of Inland
Revenue, Wednesday, 28th March, 1973, from 9
a.m. to twelve noon, has been fixed for the sale
by auction, ordered by a decree given on the 27th
Jaruary, 1973, to be held at flat 3, Mo. 18 Locker
Street, Qui-si-sana, of a “Melex” T.V. set and
other household articles seized from the possession
cf Joseph Caruana Soler.

Registy of Her Majesty’s Superior Courts, this
19th day of February, 1973.

V. BOrRG GRECH,
A [Registrar.

Translation

IT IS hereby notified that by an application
filed in Her Majesty’s Civil Court, Second Hall,
cn the 15th January, 1973, Grazia the wife of
Salvatore Seychell, assisted by him, prayed that
the succession of her brother Gerald Dalli, a
bachelor, the son of the Jate Carmela and of the
late Maria née Farrugia, born at Zabbar where
he died intestate on the 20th March, 1972, aged
59 years, be declared open in her favour.

Wherefore any person who considers that he has
an interest in the matter is hereby called upon to
appear before the said Cournt and to bring forward
his objections thereto by a minute to be filed
within fifteen days from the posting of the Ban.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
15th day of February, 1973.

ALBERT A. PALMIER,
Dep. Registrar.
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IKUN jaf kulhadd illi b’rikors ipprezentat fis-
Sekond’Awla tal-Qorti Civili tal-Maestdh Taghha
r-Regina fis-16 ta’ Jannar, 1973, Joseph, John
sive John Mary, u Carmelo, ahwa Galea, talbu
li tigi dikjarata miftuha favur taghhom kwantu
ghal terz (1/3) kull wiehed, is-suécessjoni ta’ hu-
hom Emanuel Galea. bin il-mejtin Joseph u Mary
née Micallef, imwieled il-Belt, Valletta u miet fl-
Isptar ta’ San Luqga, Pietd, fil-31 ta’ Ottubru,
1672, ta’ 61 sena, minghajr ebda testment,

Ghaldagstant kull min jidhirlu i ghandu interess
huwa imsejjah biex jidher fil-Qorti hawn fuq im-
semmija sabiex b’nota jmur kontra dik it-talba
fiz-zmien ta’ hmistax-il jum [i jibda jghaddi minn
dak il-jum li fih jigi mwahhal il-Bandu.

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lum 14 ta’ Frar, 1973.

ALBERT A. PALMIER
Dep. Registratur,

IKUN jaf kulhadd illi brikors ipprezentat fis-
Sckond’Awla tal-Qorti Civili tal-Maestd r-Regina
fit-2 ta’ Awissu. 1973, Joseph, Anna, xebba, u
Maria Carmela mart Romano Cutajar, minnu
assistita, ahwa Spiteri, talbet 1i tigi dikjarata
miftuha favur taghhom kwantu ghal terz (1/3)
kull wiehed u wahda minnhcm, is-suééessjioni ta’
missierhom Francis Spiteri bin il-mejjet Joseph u
Mary née Galea, imwieled #l-Belt, Valletta u miet
fl-Isptar Navali. I-Imtarfa, limiti tar-Rabat, Malta,
fit-23 ta’ Gunju. 1971, ta’ 49 sena, minghajr ebda
testment.

Ghaldagshekk kull min jidhirlu 1i ghandu
interess huwa imsejjah biex jidher fil-Qorti hawn
fuq imsemmija sabiex b’nota jmur kontra dik it-
talba fiz-zmien ta’ hmistax-il jum 1li jibda jghaddi
minn dak il-jum } fth jigi mwahhal il-Bandu,

Registru tal-Qrati Superjuri tal-Maesth Taghha
r-Regina, il-lum 9 ta’ Frar, 1973,

ALBERT A. PALMIER,
Dep. Registratur.

[65]

[66]

Translation

IT IS hereby notified that by an application
filed in Her Majesty’s Civil Ccurt, Second Hall,
on the 16th January, 1973, Joseph, John sive
John Mary, and Carmelo, brotkers Galea, prayed
that the succession of their brother Emanuel
Galea, the son of the late Joseph and of the late
Mary née Micallef, born in Valletta and who
died intestate at St. Luke’s Hospital, Pietdh on
the 31st October, 1972, aged 61 years, be declared
open in their favour one third (1/3) portion each.

Wherefore any person who coasiders that he has
an interest in the matter is hereby called upon to
appear before the said Court and to bring forward
his objections thereto by a minute to be filed
within fifteen days from the posting of the Ban.

Registry of Her Majesty’s Superior Cournts this
{4th day of February, 1973.

A-_BERT A. PALMIER
Deg. Registrar.

Translation

IT IS hereby notified that by an application
filed in Her Majesty’s Civil Ccurt. Second Hall,
on the 2nd August, 1973, Joseph, Anna, a spins-
ter. and Maria Carmela the wife of Romano Cu-
tajar, assisted by him, brother and sisters Spiteri,
prayed that the succession of their father Francis
Spiteri, the son of the late Joseph and of Mary
née Galea, born in Valletta and who died intes-
tate at the Naval Hospital, Imtarfa, limits of
Rabat, Malta, on the 23rd Jure, 1971, aged 49
years, be declared open in their favour one third
(1/3) portion each.

Wherefore any person who considers that he
has an interest in the matter is hereby called upon
‘0 appear before the said Court and to bring for-
ward his objections thereto by a minute to be filed
within fifteen days from the possing of the Ban.

Registry of Her Majesty’s Superior Courts, this
9th day of February, 1973.

ALBERT A. PALMIER,

Dep. Registrar.

PUBBLIKAZZJONIJIET GODDA

NEW

PUBLICATIONS

Treaty Series 141 — Convention between the Government of Malta and the
Government of Libyan Arab Republic for the avoidance of Double Taxa-
tion with respect to Taxes on Income — Tripoli, 5 October, 1972 —

Price 1c7

Treaty Series 142 — Cultural Agreement between The Government of Malta
and The Government of The Libyan Arab Republic — Tripoli, 5 October

1972 — Price 1c¢7.

Treaty Series 143 — Social Insurance Agreement between the Government
of Malta and The Government of The Libyan Arab Republic — Tripoli,

5th October, 1972 — Price 1c7

Report on the working of the Milk Marketing Undertaking for the Financial

Year 1969-70 — Price 20c.

Stampat fid-Dipartiment ta’ I-Informazzjoni
Printed at the Department of Information



Is-27 ta’ Frar, 1973]

| | 665
DIPARTIMENT TA’ L-INFORMAZZJONI — MALTA
DEPARTMENT OF INFORMATION — MALTA
PUBBLIKAZZJONIJIET STATISTICI
STATISTICAL PUBLICATIONS ’
Tradle%.:étatfncs J":.l.nuarymto Di‘fembe.ll'j 25c Census of Production 1970 and 1971 25¢
) Educational Statistics 1967-68 ... 17¢5
Trade Statistics January to December, . .

1969 ... 25¢ Educational Statistics 1968-69 ... 17¢5
Trade Statistics January to December Educational Statistics 1969-70, 1970-71 17¢5

1970 ... 25¢ Malta Census 1967 Report on Housmg
Quarierly Digest of Statistics up to Characteristics . 50¢

C

September 1572 (each) ... - 7e5 Report on Economic Activities Vol. 1
Annual Abstract 1967 ... 50¢ and II (each) - 50c
Annual Abstract 1968 ... 50¢ The Interim Index of Retail Prices 1960 7c5
Annual Abstract 1970 and 1971 30c The Interim Index of Retail Prices 1970 2c5
Census of Production 1967 ... 25¢ The Interim Index of Retail Prices 1971 2c5

PUBBLIKAZZJONIJIET UFFICJALI
OFFICIAL PUBLICATIONS
Air Transport Licensing Authority — Debates of the Legislative Assembly

Verbatim Report of Inquiry into {Official Report) ... (price varies)

application by Malta Metropolitan .

Airlines Ltd, October 1963 ... £MS25c0 Economic Survey 1970 ... Se
Air Transport Licensing Authority — General Elections (Results) 1971 5c

Verbatim Report of Inquiry into Gozo Civic Council Estimates 1971/72 3¢?

application by Malta Airlines Ltd.,

May 1969 ... . £M3-15¢0 Gozo Civic Council Estimates 1971/72 2c5
Approved Estimates 1972-73 ... 50c Public Service Commission (Function 7
Constitutional  Future of Malta and Procedure) 2¢5

(Maltese) ... X 2c5 Registers of the Medical Council Malta
Customs Tariff ... 57¢5 (annual) (each) up to 1972 15¢
Dairying in Malta and the Government Staff List 1972 ” 30¢

Experimental Farm, by Prof. H.D. Diplomatic Consular and other Repre- i

Kay, CBE. B.Sc, PhD, FRS. 2c5 sentation in Malta, Jannary 1973 - 5c
Debates of the Legislative Assembly Merchant Shipping Bill 1973 ... 25¢

VInrevised) each ... 5¢
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TREATY SERIES
No. 1 — Agreement between the Govern- MNo. 20 — European Agreement on Travel

No.

No.

No.

No.

No.

ment of Malta and the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on Mutual De-
fence and Assistance

. 2 — Agreement between the Govern-

ment of Malta and the Government of
the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland on Mutual De- -

fence and Assistance

5 — Exchange of Letters between the
Government of Malta and the Govern-
ment of the United Kingdom relative
to the Inheritance of International
Rights and Obligations by the Go-
vernment of Malta

. 6 — Agreement between the Govern—

ment of Malta and the United Nations
Special Fund

. 7 — Revised Standard Agrcemem

between the Government of Malta and
the United Nations and the Specialized
Agencies regarding Technical Assist-
ance

3 — Agrcement between the Govern—
ment of Malia and the Government of
the Swiss Confederation on Trade,
Protection of Investments and Technic-
al Co-operation ...

. 9 — Agreement betwcen the Govem-

ment of Malta and the Government
of the Commonwealth of Australia for
Assisted Migration

. 10 — Agreement between the Govern-

ment of Malta and the Royal Greek
Government on Visa Abolition

. 12 — Trade Agreement between the

Government of Malta and the Govern-
ment of the Socialist Federal Repub-
lic of Yugoslavia and Supplementary
Exchange of Notes .

13 — Exchange of Notes between the
Government of Malta and the Govern-
ment of Finland concerning arrange-
ments to facilitate Travel between
Malta and Finland

14 — Exchange of Notes betwaen the
Government of Malta and the Govern-
ment of Denomark concerning arrange-
ments to facilitate travel between Malta
and Denmark

15 — Exchange of Notes between the
Government of Malta and the Govern-
ment of Norway concerning arrange-
ments to facilitate travel between Malta
and Norway

. 16 — Exchange of Notes between the

Government of Malta and the Govern-
ment of Sweden to facilitate travel
between Malta and Sweden ...

. 17 — Agreement between the Umtcd

Nations and the Specialized Agencies
and the Government of Malta on ope-
rational assistance

18 — European Agreemen* on thc
Exchange of Blood-Grouping Reagents
19 — European Cultural Convention,

Paris, December 19, 1954. (Agreement
ratified by Malta on December 12,
1966) -

1c7

1c7

1c7

1c7

1c7

1c7

1c7

1c7

ic7

1c7

1c7

1c7

1c7

1c7

ic7

1c7

No.

No.

No.
MNo.

by young persons on collective pass-
ports between the member Countries of
the Council of Europe, Paris, Decem-
ber 16, 1961 (Convention ratified by
Malta on December 12, 1966) ...

. 22 — Exchange of Notes between the

Government of Malta and .he Govern-
ment of Austria concerning Arrange-
ments to Facilitate Travel between
Malta and Austria .

23 — Exchange of Notes between th°
Government of Malta ard the Go-
vernment of Turkey concerning ar-
rangements to facilitate travel between
Malta and Turkey

. 24 — Exchange of notes between thc

Government of Malta and -he Govern-
ment of Portugal concerning arrange-
ments to facilitate travel between Malta
and Portugal

. 25 — Exchange of Letters bctween the

Government of Malta and the Govern-
ment of the United Kingdecm of Great
Britain and Northern Ireland concern-
ing the Map of Luga Airfield attached
to Appendix A to Section 7 of Part
3 of the Annex to the Agreement on
Mutual Defence and Asssstance bet-
ween the Government of Malta and
the Government of Great Britain and
Northern Ireland, signed at Valletta
on September 21, 1964 .

26 — Exchange o[ Notes hetween the
Government of Malta and the United
Nations concerning the Compulsory
Jurisdiction of the International Court
of Justice ... .

27 — European Conventxon for the
28 — Supplementary Convention on
the Abolition of Slavery, The Slave
Trade, and Institutions and Practices
to Slavery

.29 — Conventmn Agamst stcrlml-
nation in Education
. 30 — European Agreemen[ on the

Exchange of Therapeutic Substances
of Human Origin

. 31 — Protocol Instituting a Concma-

tion and Good Offices Commission to
be Responsible for Seeking the Settle-
ment of Any Disputes which may arise
between States Parties to the Conven-
tion against discrimination in Bduca-
tion

.32 — Conventxon for the Protectlon

of MHuman Rights and Fundamental
Freedoms ...

.33 — Conventloi'z of thc Lmblhty of

Hotol-Keepers concerning the Property
of their Guests ... .

34 — Convention concermng the
Bxchange of Official Publication and
Government Documents between States

. 35 — Convention and Sta-ute on the
International Regime of Maritime Ports

. 36 — Convention on the Continental"
Shelf

.37 — Convermon concernmwg Customs

. 38 -— Convention on Road Traffic ...

1c7

ic7

1c7

1c7

1c7

1c7

ic7
1c7

1c7

1c7

1c7

1c7

1c7
1c7

1c7
1c7

ic7
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No.

No.
No.

No.

No.
No.

SERJE TA’ TRATTATI
TREATY SERIES — contd.

39 -— International Opium Convention
. 41 — Agreement between the Govern-
ment of Malta and the Government
of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland for Air
Services between and beyond their
respective Territories

. 42 — Agreement on the Exchange of
War Cripples between member coun-
tries of the Council of Europe with
a view to Medical Treatment .

. 44 — Optloual Protocol of Slgnature
concerning the Compulsory Settlement
of Disputes arising from the Law of
the Sea Conventions

. 46 — International Convennon Pro-

hibiting the Use of White (Yellow)
Phosphorus in the Manufacture of
Matches

47 — Protoccl on Arbltrauon Clauses
48 - International Convention on the
Execution of Foreign Arbitral Awards
49 — Convention on the Inter-Go-

vernmental Maritime Consultative Or-
ganization .

. 50 — Cunventxon on the Temtonal

Sea and the Continguous Zone, Ge-

neva, April 29, 1958

52 — Slavery Convention

53 — International Convention corm
cerning the Use of Broadcasung in the
Cause of Peace ...

. 54 — RBuropean Convention on the
Adoption of Children ... .
. 55 — Agreement on the Temporary

Importation, Free of Duty of Medical,
Surgical and Laboratory Equipment for
Use on Free Loan in Hospitals and
other Medieal Institutions for Purposes
of Diagnosis or Treatment
. 57 — Excharge of Notes between lhe
Government of Malia and the Govern-
ment of the United States of America
concerning the export of cotton textiles
from Malta to the United States of
America

. 61 — Internatloual Labour Conferen-
ce Convention 12 — Convention Con-
cerning Workmen’s Compensation in
Agriculture (1921)

. 62 —- International Labour Conferen-
ce Convention 2 — Convention Con-
cerning Unemployment (1919)

. 63 — International Labour Conferen-
ce Convention 5 — Convention Fixing
the Minimum Age for Admission of
Children to Industrial Employment
(1919)

. 64 — International Labour Confcren-
ce Convention 7 — Convention Fixing
the Minimum Age for Admission of
Children to Employment at Sea (1920)

. 65 — International Labour Conferen-
ce Conventicn 8 — Convention con-
cerning Unemployment Indemnity in
Case of Loss or Foundering of the
Ship (1920)

1c7

1c7

1c7

1c7

1¢7
1c7
1c7

1c7

1c?
1c7

1c7

1¢7

1c7

1c7

1c7

ic7

1c7

1c7

1c7

No.

No.

No.

No.

No.

— (ikomplu)
66 — International Labour Conferen-
ce Convention 10 — Convention Con-

cerning the Age for Admission of

Children to Employment in Agriculture
19z

.67 — Infernarmna] Labour Conferen-

ce Convention 11 — Convention Con-
cerning the Rights of Association and
Combination of Agricultural Workers
(1921)

. 68 — Internauonal Labour Confcrcn-

ce Convention 15 — Convention Fixing
the Minimum Age for the Admission
of Young Persons to Employment as
Trimmers or Stokers (1921) .

69 — International Labour Conferen-
ce Convention 16 — Convention Con-
cerning the Compulsory Medical Exa-
mination of Children and Young Per-
sons Employed at Sea (1921) ...

. 70 — International Labour Conferen-

ce Convention 19 — Convention Con-
cerning Eguality of Treatment for Na-
tional and Foreign Workers as regards
Compensation for Accidents (1925) ...
72 — International Labour Conferen-
ce Convention 98 — Convention Con-
cerning the Application of the Prin-
ciples of the Right to Organise and
to Bargain Collectively (1949)

73 — European Agreement on Re-
gulations Governing the Movement of
Persons between Member States of the
Council of Europe

. 74 — European Conventlon on thc

Equivalence of Periods of University
Study .

75 — Intcrnatlonal Labour Conferen-
ce Conventicn 22 — Convention Con-
cerning Seamen’s Articles of Agree-
ment (1926)

76 -— International Labour Confcren-
ce Convention 89 — Convention Con-
cerning Night Work of Women Em-
ployed in Industry (Revised 1948) ...

. 79 — International Labour Coufercn-

ce Convention 87 — Convention Con-
cerning Freedom of Association and
Protection of the Right to Organisc
(1948) .

82 — International Labour Conferem
ce Convention 35 — Convention Con-
cerning Compulsory Old-Age-Insurance
for Persons Employed in Industrial or
Commercial Undertakings, in #he Li-
beral Professions, and for Outworkers
and Domestic Servants (1933)

. 83 — International Labour Conferen-

ce Convention 105 — Convention Con-
cerning the Abolition of Forced
Labour (1957)

. 87 — Agreement for the Suppression

of the Circulation of Obscene Publica-
tions

. 88 — Intcrnahonal Labour Confcren-

ce Convention 42 — Convention Con-
cerning Workmen’s Compensation for
Occupational Diseases (Revised 1934)

1c?

1c7

1¢7

1c7

1c7

1c7

1c7

Ic7

1c7

1c7

ie7

1c7

1c7

1¢7

1c7
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No. 89 — International Labour Conferen- No. 123 — International Air Szrvices Tran-
ce Convention 81 — Convention Con- sit Agreement 1c?
cerning Labour Inspection in Indust
and Cgommerce (1927) Ty 1¢7 No. 124 — Agreement between the Go-

No. 91 — International Agreemem for the vernment of Malta and the Govern-
Suppression of the White Slave Traffic 1¢7 ment of the Republic of Finland for

No. 92 — International Convention for the Alr Services be.twvef:n and beyond their
Suppression of the Circulation of and respective Territories 1c7
Traffic in Obscene Publications 1c7 No. 125 — Protocol Relating to an

No. 93— European Convention on the Amendment to the Convention on In—

o Equwalenoe of: Diplomas - leading to ternational Civil Aviation 1c7

£ Admission to Universities 1c7

No. 95 — Buropean Convention on the No. 126 — Agreement between the Go-
Abolition of Legislation of Documents vernment of Malta and the Govern-
executed by Diplomatic Agents or Con- ment of the Federal Republic of Ger-
sular Officers 1c7 many concerning technical co-opera-

No. 97 — Agreement concermng Marmmc tion . 17
Transport Relations between the Go- No. 128 — Protocol Relatmv to Certam
vernment of Malta and the. Govern- Amendments to the Caonvention on
ment of the Federal Repub]lc of Ger- International Civil Aviation 1c7
many . 1c7 .

No. 98 — European Convention on Infor- No. 129 — Protocol Releting to an
mation on Foreign Law 1c7 Amendment to the Coavention on

No. 99 — International Convention om International Civil Aviation 1c7
g;a:(;g es Laws in Connection with 1¢7 No. 130 — Protocol  Relating to an

No. 100 — Convention on the Stamp Laws ol Givil Avistion 0% %
in connection with Bills of Exchange . .
and Promissory Notes ... 1c7 No. 131 —E Protocol h.Re=Ié‘t1.mg to an

Amendment to the oavention on

No. 102 — Protocol Relating to Mlhtary . . R
Obligations in certain cases of Double International Civil Aviation 1c7
Nationality 1c7 No. 133 — Convention Abclishing the

No. 103 — Treaty Bannmg Nuclear Wea— Requirement of Legalisation for Foreign
pon tests in the atmosphere in outer Public Documents . 1c7
space and underwater ... ” - AT No. 134 — Agreement between the Govern-

No. 109 — European agreement on the ment of Malta and the Government
instruction and education of nurses ... 1¢7 of Norway for Air Services Between

No. 110 — Trade agreement between the and Beyond their Respective Territories  1c7
G .

overnment of Malta and the Go No. 135 — Agreement between the Govern-
vernment of Japan v 17
. ) < ment of Malta and the Government of

No. 111 — European convention on social Sweden for Air Services Between and
and medical assistance and protocol ... 1¢7 Beyond their Respective Territories ... 1c7

No. 114 — Protocol relating fo a certain No. 136 — Agreement between the Govern-
case of statelessness N L ment of Malta and the Government of

No. 115 — Universal copyright convention  1c7 the United Kingdom of Great Britain

No. 117 — Convention establishing a and Northern Ireland with Respect to
customs co-operation council ... 1c7 the Use of Military Facilities in

‘No. 119 — Convention for the Ameliora- Malta 10z
tion of the condition wounded, sick No. 138 — The General Agreement on Pri-
and shipwrecked members of Armed vileges and Immunities of the Council

. Forces at sea le7 of Europe of 2 September, 1949, To-

No. 120 — Additional Protocol to the gether with the Protocol to the Gene-
Convention concerning Customs Faci- ral Agreement of 6 November 1952,
lities for Touring, relating to the Im- The Second Protocol of 15 December
portation of Tourist Pubhcxty Docu- 1956 and the fourth protocol of 16 De-

. ments and Material . 1c7 cember, 1961 1c7

‘NQ. 121 — Cﬁ)nvenuon for the Afrnehora- No. 139 — Agreement between the
tion of the coPdmon of the woupded Government of Malta, the Central
and sick in Armed Forces in the field 1c7 Bank and the Sovereign Order of Mal-

No. 122 — Agreement between the Go- ta concerning the sale of Maltese

’ vernment of Malta and the Govern- coins for numismatic purposes, the
ment of Belgium for Aid Services bet- minting of gold and silver coins and
ween and beyond their respective Ter- the training of Maltese personnel in
ritories . .. . 1c7 the  minting  process . 127



